VARIABLE SPEED / PEIMNYIIMPYEMW OBOPOTW

3 SPEEDS
17: 0-4200 min-1
2”: 0-6600 min-1
3”: 0-9000 min-1
o AkymynaTtopeH 6e34eTKOB COnTE
broownandg
o Cordless brushless angle
grinder

o Polizor unghiular

USER’S MANUAL
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HE CbAbP>XA BATEPUA 1 SAPAOHO!
BATTERY AND CHARGER NOT INCLUDED!
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MN306paseHn enemeHTu.
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. MyckoB npekbcBay.

. PrkoxBatka.

. MHe3no 3a Garepus
CnomaraTtenHa pbKoxBaTka

. 3acTtonopsBalya ravika.
. LleHTpoBauy hnaxey,
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3a briokMpaHe Ha Bana.

A3€H KOXYX.
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i % HoceTe 3alynMTHN aHTUdOHNM!

W 4 Always wear hearing protection!
kN F

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO Npeau ynoTpeba!
Refer to instruction manual / booklet!

3 cTeneHeH perynarop Ha obopoTute
3 speed controller

2 3

3almTeH npeanasuTen 3a wnandatde.
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OpuruHanHa UHCTpyKUuMs 3a ynotpeba
YBaxaemu notpebutenu,

[MospgpaBneHnsa 3a nokynkata Ha MallMHa OT Han-6bp3opasBuBaLlaTa ce Mmapka 3a enekTpu-
Yecku, MHeBMATUYHU U 6eH3nHoBKN MalwwmnHy - RAIDER. MNpy npaBunHO MHCTanupaHe u ekcnno-
aTauus, RAIDER ca curypHu u HagexaHu mawuvHu un pabortata ¢ T9x we Bu goctaBu UCTUHCKO
ypoBoncTeue. 3a BaweTto ygobcTBO € n3rpageHa u otnnyHa cepBmusHa Mpexa c 45 cepsusa B
uanarta ctpaHa.llpeau fa nanonseate Ta3u MalluHa, MOMs, BHUMATENHO Ce 3ano3HanTe ¢ HacTo-
awarta ,MHcTpykuns 3a ynotpeba”.

B nHTepec Ha BawaTta 6e3onacHoCT 1 € Len ocurypsieaHe Ha npaBunHarta 1 ynotpeba, npo-
yeTeTe HaCTOSALMTE MHCTPYKLUM BHUMATENHO, BKIIOYUTENHO MPENopbKUTE U NpeaynpexaeHu-
AaTa B TAX. 3a M30sArBaHe Ha HEHYXXHU TPELLKN U UHLMAEHTU, BAXHO € Te3n MHCTPYKUUU Aa oc-
TaHaT Ha pasnonioXxeHune 3a 6bAELM CNpaBKU Ha BCUYKMW, KOUTO e nonssaT MalumHaTta. AKo S
npogagete Ha HOB cobCTBeHUK TO “UHCTpyKLMATa 3a ynoTpeba” TpsbBa Aa ce npefaje 3aegHo
C Hes, 3a Ja MOXe HOBWS Mon3BaTen [ja ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE MepKy 3a 6e3onacHoCT u
MHCTPYKUMKTE 3a paboTa.

“EBpomacTep Nmnopt Ekcnopt” OO/ e ynbnHOMOLLEH NpeAcTaBUTEN Ha NPOU3BOANUTENS U
cobcTBeHUK Ha TbproeckaTa Mapka RAIDER. AgpecsT Ha ynpaBrneHue Ha upmarta e rp. Codus
1231, 6yn. “llomcko woce” 246, Ten. 0700 44155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail:
info@ euromasterbg.com.

Ot 2006 rognHa BbB bupmaTta e BbBeAeHa cuctemarta 3a ynpasrneHue Ha kavyectsoTo ISO
9001:2008 c o6xBaT Ha cepTuduKauusaTa: Tbprosus, BHOC, U3HOC U CEPBMU3 Ha NPOECUOHANHN U
X00K enekTpnYeckn, MHEBMaTUYHN Y MEXAHUYHN UHCTPYMEHTH 1 obLa xenesapus. Ceptuduka-
TbT e u3gageH ot Moody International Certification Ltd, England.

TEXHUYECKU OAHHU
AkymyrnaTtopeH 6e34eTKOB brioLnandg
napameTbp MepHa eauHuLa CTOMHOCT
Mogen - RDP-DBAG20
Hanpexexue V 20
1" 0-4200
O06opoTH Ha NpaseH xon min-1 2’ 0-6600
3’ 0-9000
MpucbegnHuTenHa pesba Ha BPETEHOTO mm M14
BbTp. AMameTbp Ha aucka mm 22.23
Makc. BbHLUEH AnamMeTbp Ha Aucka mm 125
Makc. pebenvHa Ha WNUOBBLYHMSA ONCK mm 6
[ObmkuHaTa Ha pe3baTta Ha BPETEHOTO mm 20
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O6bww ykasaHus 3a 6esonacHa paboTta.

[MpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKM yKa3aHWs. Hecna3BaHeTO Ha NpuBEAEHUTE MO-A0Iy yKa3aHus Moxe
[a noeefe 40 TOKOB yaap, noxap u/vnm Texkn TpaBmn. CbxpaHsiBaiTe Te3n yKaszaHWs Ha CUTYPHO
MSICTO.

1. BesonacHoCT Ha paboTHOTO MSICTO.

1.1. Noagbpxavite paboTHOTO CU MACTO YMCTO N fobpe ocBeTeHO. be3nopsaabKkbT U HEAOCTATBYHOTO
OCBETIIEHME MOraT ja COMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPyAoBa 3romnonyka.

1.2. He paboteTe c akymynaTtopHusi briownaid B cpefa C NoBULLEHA ONMACHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha
eKcnnosusi, B 6rmM3ocT 4o NeCHO 3ananvMmMu TEYHOCTU, ra3oBe Unm npaxoobpasHu matepuanu.

o Bpeme Ha paboTta OT akymynaTopHusi briownang Moxe a ce OTAeNsiT UCKPW, KOUTO Morat Aa
Bb3MMaMeHsiT npaxoobpasHu matepuanu unv napwu.

1.3. OpbXTe feua 1 cTpaHMYHU NnLa Ha 6e3onacHoO pascTosiHMe, JoKaTo paboTuTe C akyMynaTopHaTa
MaLlMHa.

Ako BHUMaHveTo Bu 6bae OTKNOHEHO, MOXe Aa 3arybute KOHTPON Haj MaluvHaTa.

2. Be3sonacHocT npu paboTa C enekTpuyeckn Tok.

lMpegnassarite akymynaropHarta cv MallvHa OT ObXA U Bnara.

[MpoHukBaHETO Ha BoAa B akyMynaTOpHUS brioLunand nosuilaBa onacHoCTTa OT TOKOB yaap.

3. be3sonaceH Ha4uH Ha paborTa.

3.1. bbaeTte KOHUEHTpUpaHW, cnegete BHMMATENHO AENCTBUSATA CUM M MOCTbNBaWTe Npeanasnueo u
pa3ymHo. He u3nonaeaiiTe akymynaTtopHaTa MalluHa, KoraTto CTe YMOPEHW UMW Mof BIUSIHUETO Ha
HaPKOTUYHM BELLECTBA, arikoXomn Unn yrnomealyu nekapcrea.

EouH mur pascesiHOCT npu paboTa ¢ akymynaTopHMs brnownand Moxe Aa MMa 3a nocrneacraue
TEXKWU HapaHsiBaHus1.

3.2. PaboteTe ¢ npegnasealyo paboTHO 06nekno u BuHaru ¢ npeanasHu ovuna.

HoceHeTo Ha noaxoasilum 3a non3BaHata akymyriatopHa mMallvHa U U3BbpLUBaHaTa AEeWHOCT NUYHU
npeanasHu CpefcTsa, KaTo AuxaTernHa macka, 3apaBu MIbTHO 3aTBOPeHM OOyBKM CbC cTabuneH
rpandpep, 3awmuTHa Kacka u LWyMo3arnywmTenn (aHTudoHn), HamansiBa pycka OT Bb3HWKBaHe Ha
TpyZoBa 3110Moryka.

3.3. V3baArBanTe onacHOCTTa OT BKMHOYBAHE Ha aKyMynaTOpHWUsi briownand no HeBHUMaHMWe.
AKO, KOraTo HOCMTE aKkymynaTopHaTa MallvHa, ObpXUTe MpbCTa CU BbpXy MYyCKOBUSI MpPeKbCcBay,
CbLUECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HMKBaHE Ha TpydoBa 3romnonyka.

3.4. N3bsarearite HeeCcTeCTBEHUTE NOMNOXEHUS Ha TANoTo. PaboTeTe B CTaBUMHO NONOXEHWE Ha TANOTO
1 BbB BCEKM MOMEHT NogabpKanTe paBHOBecKe. Taka e MoXeTe Aa KOHTponupaTte akymynaTtopHus
briownand no-gobpe n no-6e3onacHo, ako Bb3HNKHE HEOYaKBaHa CUTYaLMS.

3.5. Pabotete ¢ nogxoasiuo obnekno. He paboTeTe ¢ LUMPOKM Apexu Ui yKpalleHus. [pbxTe kocaTta
CcW, OpexuTe M pbkaBuuy Ha 6e3onacHo pas3cTosiHMe OT BbPTSLLM Ce 3BEHa Ha akymynartopHara
MawvHa. LLnpokute apexu, ykpalleHusita, AbMArMTe KOCKM MoraT Aa 6baaT 3axBaHaTul U yBrEYEeHU OT
BbpTaLluTe ce YacTu.

3.6. MNMpeaw pa BknoumTe braownanda, ce yBepsiBante, Ye CTe OTCTPAHUIIN OT HETO BCUYKMU MOMOLLLHU
WHCTPYMEHTU U raeyHu krnovoBe. [ToMOLLIEH MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTSLLO ce 3BEHO, MOXe Aa
NPUYUHU TPaMBMU.

3.7. AkO e Bb3MOXHO W3MOM3BaHETO Ha BbHLUHA acnvpauMoHHa CUCTEMa, Ce YBepeTe, Ye Ta e
BKIIOYEHA U (DYHKLUMOHMPA W3MpaBHO. M3Mon3BaHETO Ha acnupauMoHHa CcucTeMa HamarnsiBa
pvicKoBeTe, AbIKallmM ce Ha oTaensiarta ce npy paboTa npax

4. MpWKNMBO OTHOLLEHVE KbM aKyMynaTOPHWUS brioLnand.

4.1. He npeTtoBapBanTe aKkymynaTOpHus briownand. Msnonssante akymynatopHaTta MallnHa
camo CbOoOpa3HO HelHOTO npepdHasHadeHue. Llle pabotute no-gobpe u no-6esonacHo, korato
n3nons3eaTte NoAXoasWMUAT akyMynaTopeH briownandg B 3agafeHus oT NpoM3BOAMTENSA AManasoH
Ha HaToBapBaHe.

4.2.He nsnonssanTte braownand, YMTO NyCKOB NPeKbCBay € NoBpeaeH.

‘brnownand, KOWTo He MOXe Aa 6bAe U3KMYBaH 1 BKIOYBAH NO NPeABUAEHNUS OT MPOU3BOANUTENS
HauvH e onaceH un Tpsibea aa 6bae peMOoHTMpPaH.

4.3. CbxpaHsBaiiTe akymynatopHaTa MallvHa Ha MecTa, KbOeTo He moxe fa 6bae gocTurHata
oT fdeua. He ponyckanTte Ta Aa 6bae M3non3BaHa OT NuLA, KOUTO HE Ca 3ano3HaTV C Ha4yMHa Ha
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paboTa c Hes M He ca NpoYenu Te3n MHCTpyKumn. Korato e B pbLEeTe Ha HEOMUTHKU noTpebuTenu,
aKkymynaTtopHarta MalunHa Moxe Aa 6bae onacHa.

4.4. TlopaobpxanTe akymynaTopHUST briownand rpwxnueo. NpoBepsiBanTe Aanu MNOABWXHUTE
3BeHa (PpyHKLMOHMPAT GE3YKOPHO, Aanu He 3akMnWHBAT, Aanv uMa cHyrneHv unv noBpeaeHn aetamnu,
KOWTO HapyLlaBaT Unu M3MeHAT PyHKUMUTE Ha akymyrnatopHaTta MawwuHa. lNpegu ga wsnonssare
akymynaTtopHaTta MalluHa, ce NOrpwxeTe NnoBpedeHuTe aeTannu ga 6baat pemMoHTupanu. MHoro ot
TPYLAOBUTE 3MOMOMYKM Ce AbIKaT Ha He Ao6pe noaabpXKaHW ENEKTPOUHCTPYMEHTU U ypeau.

4.5. MNopabpxavite pexeLumTe MHCTPYMEHTH BUHar1 gobpe 3atoveHun n yuctu. [lobpe nogabpxaHute
peXeLUM UHCTPYMEHTU C OCTPU peEXELLM pbOOBe Oka3BaT MO-Marko CbMNPOTUBIIEHWE U C THAX Ce
paboTu no- neko.

4.6. WN3nonsBanTe akymynaTopHaTa MalluHa, OOMbIAHUTENHWUTE npucnocobneHnss u paboTHute
WHCTPYMEHTUN, CbOOPAa3HO MHCTPyKuMMTE Ha npoussoauTens. [pu ToBa ce cbobpassBante u c
KOHKpeTHUTE paboTHM YyCrnoBus M onepauuu, Kouto TpsibBa Aa u3nbnHuTe. M3nonssaHeTo Ha
aKkyMynaTtopHa MalluvHa 3a pas3fnuyHu OT NpeABUOEHUTE OT NPOVU3BOAUTENS NMPUMOXEHNS NOBULLABA
OMacHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha TPYOOBY 3MOMOSYKU.

4.7. PeMOHTBT Ha BawwuTte enekTpo-MHCTpPyMEHTM e Hal-gobpe Aa ce M3BbpLIBA CamMO OT
KBanuduumpaHuTe cneuynanuctu Ha cepeuante Ha RAIDER , kbaeTo ce 13nonaesart caMo OpUrMHarHm
pe3epBHM YacTu. [10 TO3n HaunH ce rapaHTupa TsixHaTa 6e3onacHa paborta.

5. YkasaHusi 3a 6e3onacHa pabota, cneynduyHmn 3a 3akyneHus ot Bac akymynaTtopeH brioLwunand.
O6wwm ykasaHus 3a 6e3onacHa pabota npu wnudgoBaHe C AMCK U C LUKYpKa, MOYUCTBaHE C TerneHa
yeTka 1 psizaHe ¢ abpasvBeH ANCK.

5.1. To3an brnownad Moxe Aa ce M3nonssa 3a LnudoBaHe ¢ kapbodneKkcoB AUCK U C LUKypKa,
nmouncTBaHe C TeneHa 4eTka, psAsaHe C kapbodrekcoB auck. CrnasBalTe BCUYKM yKasaHUs 1
npegynpexaeHusi, cbobpassiBante ce C NpUBEAEHUTE TEXHUYECKM NapaMeTpu n n3obpaxeHus. Ako
He cnaseaTe NMOCOYeHNUTE No-A0Ny yKadaHus, nocneacTsusATa Morat Aa 6baart ToKoB yaap, noxap w/
UINN TEXKN TPaBMU.

5.2. Tosn brnownand He e noaxogsi, 3a nonvpaHe. M3BbpluBaHETO Ha OEWHOCTM, 3a KOUTO
BrIOWNandbT He e NpeaHasHadYeH, Moxe Aa 6bae onacHo 1 fa foBefe [0 TpaBMu.

5.3. He n3nonseaiite AOMbAHUTENHM NPUCNIOCOBNEHNS, KOUTO He Ce NpenopbYBaT OT MPOM3BOAUTENS
cneuuanHo 3a TO3W ENeKTPOMHCTPYMEHT. dakTbT, Ye MOXeTe Aa 3akpenuTe KbM MaluuHaTa
onpeaeneHo npucnocobneHne unm paboTeH MHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6e3onacHa paboTa ¢ Hero.
5.4. JonycTMmarta CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha paboTHMS MHCTPYMEHT TpsibBa Oa € Haw- Marnkoto
paBHa Ha u3nucaHata Ha Tabenkarta Ha briownandga MakcumarnHa CKOpoCT Ha BbpTeHe. PaboTHu
WHCTPYMEHTM, KOUTO CE BbPTHAT C MO-BNCOKA CKOPOCT OT MaKCMMarHo AonycTumara Ha MHCTPYMEHTa,
Morar Ja ce CHynsiT U nap4yeTa oT TSX Aa OTXBbpPYaT C BUCOKA CKOPOCT.

5.5. BbHWHUAT anameTbp n gebenuHata Ha paboTHUS MHCTPYMEHT TpsibBa Oa CbOTBETCTBAT Ha
[aHHUTE, NOCOYEHN B TEXHUYECKUTE XapakTepucTukv Ha Bawwms brnownaiid. PaboTHU MHCTPYMEHTH
C Henopxoasawy pa3vepu He moraT Aa 6baaT ekpaHupaHu no HeobxoAMMMS HauvMH uv ga 6baat
KOHTPONUpaHu AocTaTbyHO A06pe.

5.6. LUnudoBalumTe anckose, driaHum, NOANOXKHATE AUCKOBE UMW APYrUTE NPUINOXHU UHCTPYMEHTH
TpsibBa A4a macBaT TOYHO Ha Bana Ha Bawws brrownand. PaboTHM MHCTPYMEHTU, KOMTO He naceat
TOYHO Ha Bara Ha brroLnarda, ce BbpTAT HEPaBHOMEPHO, BUDpUpaT CUHO 1 MoraT Aa AoBeaat Ao
3aryba Ha KOHTpOmn Hag MaluuHaTa.

5.7. He nanonseavite noBpegeHn paboTHU MHCTpymMeHTW. [Mpeam Bcsika ynoTpeba npoBepsiBaiite
paboTHUTE WHCTPYMEHTU, Hamnp. abpasvBHUTE OWCKOBE 3a MyKHATUHU UMM OTKbPTEHU pbOYeETa,
NoAnoXHUTE ONCKOBE 3@ MyKHATWHW UM CUIHO M3HOCBaHe, TENEHUTE YeTKM 3a Hegobpe 3axBaHaTh
UNN cdyneHn Tenveta. AKO U3TbpBETE brmownandga nnm paboTHUA MHCTPYMEHT, M NpoBepsiBanTe
BHUMATENHO 32 YBPEXAAHUS WU M3MNOn3BanTe HOBWU HEMNOBPedeHU paboTHU MHCTpyMeHTU. Cnepn
KaTo CTe MPOBEPWIN BHUMATENHO U CTe MOHTUpanu paboTHUS MHCTPYMEHT, ocTaBeTe briolnanda
na paboTu Ha MakcmMarnHu o6opoTy B MPOABIKEHNE Ha eaHa MuHyTa. CTonTe 1 ApbXKTe HaMupaLLm
ce Habnunso nuua BCTPaHW OT paBHUHATa Ha BbpTeHe. Han-4ecto noBpeaeHy paboTHU NHCTPYMEHTH
ce YynAaT npes T031 TECTOB NEPUOA,.

5.8. PaboTeTe ¢ nuM4yHM npednasHu cpeAcTBa. B 3aBucmMmocT oT npunoxeHueTo paboTteTe € usna
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Macka 3a nuue, 3almTa 3a ounTe unv npegnasHu ovuna. Ako e Heobxoammo, paboTeTe ¢ AuxaTtenHa
macka, wymosarnyumTtenu (aHTudoHn), paboTHn oByBKkM MK cneunanuanpaHa npecTunka, KosaTo
Bu npegnassa ot manku oTkbpTeHn npu paboTtarta yactnyku. OunTe Bu TpsibBa Aa ca 3almTeHu ot
neTAWMTE B 30HaTa Ha pabota yactuuu. MNpoTuBonpaxoBata uUnu auxartenHara macka gpuntpupar
Bb3HMKBALLMA Npu paboTta npax. AKO MPOABLIMKUTENHO BPeMe CTe M3NOXEHW Ha CUIIeH LUyM, ToBa
MoXe fa AoBefe Ao 3aryba Ha cryx.

5.9. BHumaBawite gpyrv nuua aa 6baaTt Ha 6e3onacHO pa3cTosiHMe OT 30HaTa Ha pabota. Bceku,
KOWTO ce Hamupa B 30HaTa Ha paboTta, TpsbBa Aa HOCK NMYHW nMpeanasHn cpeactBa. OTKbLPTEHN
napyeHua ot obpaboTBaHuA AeTawn unu paboTHUA MHCTPYMEHT MoraT B pe3ynTaT Ha CUITHOTO
yCKOpeHue Ja OTNeTAT Haaaneye 1 Aa npeavsBrKaT HapaHsiBaHWS ChLLO U U3BbH 30HaTa Ha paborta.
5.10. Ako n3nbNHABaTEe AEMHOCTU, MPU KOUTO CbLLECTBYBA OMACHOCT PabOTHUSIT MHCTPYMEHT Aa
nonagHe Ha CKpUTU MPOBOAHULIM MO HanpexeHve Wiv Aa 3acerHe 3axpaHBalyms kaben, ApbxTe
€MNEeKTPOUHCTPYMEHTa CaMO 3a EeneKTpou3onupaHuTe pbkoxBaTku. [pu Bnu3aHe Ha paboTHUA
WHCTPYMEHT B KOHTAKT C NMPOBOAHWLM MOA HanpexeHve TO ce npeaasa No MeTanHute Aetanny Ha
brownanda n ToBa MoXe Aa foBeae A0 TOKOB yaap.

BHumaHwue! 3arybarta Ha KOHTPOM Hag enekTPOMHCTPYMEeHTa MOXe Aa [oBede A0 Bb3HUKBAHE Ha
TPYAOBU 3110MONYKM.

5.11. Hwvkora He ocTaBsnTe brnownavda, npean pabOTHUST WMHCTPYMEHT Oa Chpe HambiHO
BbPTEHETO CU. BbPTAWMAT Ce MHCTPYMEHT MOXe Aa [onpe A0 NpeaMeT, B pesynTaT Ha KoeTo Aa
3arybute KOHTpon Hag brioLunanda.

5.12. [lokato npeHacaTe brrownandga, He ro ocTaBsinTe BkMYeH. Mpyn HeBoneH Jonuvp ApexuTte
unu kocute Bu morat ga 6baar yBneyeHn ot paboTHUS MHCTPYMEHT, B pe3ynTaT Ha KOeTo paboTHMAT
WHCTPYMEHT MOXe [a ce Bpexe B TAnoTo Bu.

5.13. PegoBHO no4ncTBamTe BEHTMNALMOHHUTE OTBOpM Ha Bawwms brmownand. TypbuHata Ha
enekTpoaBuUraTens 3acMykBa npax B Koprnyca, a HaTpynBaHeTO Ha MeTalleH npax yBenuyasa
onacHocTTa OT TOKOB yaap.

5.14. He uwsnonssante brnownandga B 6nm3ocT Ao necHoszananuMu matepuanu. Jletawm umckpu
MoraT Aa npeav3BrKaT Bb3nnaMeHsIBaHeTO Ha TakMBa MaTepuanm.

5.15. He wu3nonseaiite paboOTHU WHCTPYMEHTW, KOUTO W3NCKBAT MpUNaraHeTo Ha OXnaxaalum
TEeYHOCTUN. V3non3BaHeTo Ha Boda WM ApYyrn oxnaxgalim TEYHOCTW MOXe Aa npeans3Buka TOKOB
yAap.

6. OTKaT 1 CbBETU 3a U3BSrBAHETO MY.

6.1. OTkaT e BHe3anHaTa peakuus Ha MaliMHaTa BCNeACTBME Ha 3aknuHBaHe unv GrnokupaHe Ha
BbPTALMSA ce paboTeH UHCTPYMEHT, Hanp. abpasuBeH ANCK, TYMEH NOASIOXKEH AWCK, TeneHa yveTka
1 ap. 3aknuHBaHeTo Mnu GrnokMpaHeTo BOAM [0 PA3KOTO ChMpaHe Ha BbPTEHETO Ha paboTHMA
MHCTPYMEHT, BCMEACTBME Ha TOBa bIIOWNandbT NonyyaBa CUIMHO YCKOpPEHUe B nocoka, obpartHa
Ha mocokaTa Ha BbpTEHE Ha WHCTPYMeHTa B ToykaTa Ha bnokvpaHe, 1 cTaBa Heynpasnsem. Ako
Hanp. abpasuBeH ANCK ce 3aKknnHK Unn Grnokunpa B 06paboTBaHOTO n3genue, pbobLT Ha ANCKa, KONTO
Jonvipa geTanna, MoXe Aa ce OrbHe U AUCKBT Aa ce CHYNu Unv Aa Bb3HWKHE oTKaT. B TakbB cnyyan
ANCKBT Ce ycKopsiBa kKbM paboTeLums ¢ malumHaTa unu B obpaTtHa nocoka, B 3aBUCMMOCT OT nocokaTa
Ha BbpTeHe Ha A1cKa U MACTOTO Ha 3aknuHBaHe. B TaknBa cnyyan abpasmBHUTE AVCKOBE MoraT 1 Aa
ce cyynat. OTKaT Bb3HVKBA B pe3ynTaT Ha HenpaBWITHO MU NMOTPELLHO M3MoMn3BaHe Ha brroLnanda.
Bb3HnKkBaHETO My MOXe Aa Obfe npedoTBpaTeHO 4Ype3 Cna3BaHETO Ha MOAXOASLM MpeanasHu
MepKW, OnMcaHu no-aony.

6.2. [pbxTe brrownanda 3gopaBo U APBXTE pbLeETe M TANOTO CM B TakaBa no3uvuus, ye Aa
NPOTMBOCTOMTE Ha EBEHTyanHO Bb3HWMKHAN oTkaT. AKO brownandbsbT MMa crnomarartenHa
pbKoxBaTKa, BUHarM s m3nonseanTe, 3a Aa ro KOHTponupaTte no-gobpe npu oTkaT unu npu
Bb3HMKBALLMTE Ha peakUMOHHW MOMEHTU Mo BpeMe Ha BKIo4BaHe. AKO MpeABapuTeNnHO B3emeTe
NOAXOASLLM NPeAnasH MepKu, NpU Bb3HWKBAHE Ha OTKAaT UMW CUMHU PEaKLMOHHN MOMEHTY MOXeTe
fa oBnajgeeTe mMalluHaTa.

6.3. Hukora He nocTtaBsnte pbLeTe cuM B ONM30CT OO BbPTALWM ce paboTHU MHCTPyMeHTU. AKo
Bb3HWKHE OTKaT, MHCTPYMEHTBLT MoXe Aa Bu HapaHu.

6.4. M3bsarsante aa 3actaBate B 30HaTa, B KOSATO GM OTCKOUMN BIMOLWNANMBLT NPU Bb3HUKBAHE Ha
otkat. OTKaTbT NpemMecTBa MalLuMHaTa B Mocoka, obpaTHa Ha nocokata Ha ABWXeHue Ha paboTHuS
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6.5. PaboTtete ocobeHO npegnasnuMBo B 30HUTE HaA bIMM, ocTpu pbboBe u ap. WN3bsareavite
OTONMbCKBAHETO MMM 3aKNMHBAHETO Ha paboTHUTE WHCTPyMEHTU B obpabortBanus petawn. [Mpu
obpaboTBaHe Ha bIMU NN ocTpn pbLOOBE MU NpU PA3KO OTOMbCKBAHE Ha BbpTAWMSA ce paboTeH
WHCTPYMEHT CbLLECTBYBA NOBMLLEHA ONACHOCT OT 3aKkMNHBaHe. ToBa npean3Bukea 3aryba Ha KOHTpon
HaZ MalunHaTa uUnn oTkar.

6.6. He nanonseaite BepwxHW MM Ha3bbeHu pexelum nuctoBe. TakmBa pabOTHU UHCTPYMEHTH
4YecTo Npeamn3BUKBaT OTKaT Unu 3aryba Ha KOHTpon Haj brroLunanda.

7. CneumnanHu ykasaHus 3a 6esonacHa pabota npu wnudoBaHe nim pasaHe ¢ abpasuBHM OUCKOBE
7.1. W3nonseavite camo npeaBugeHuTe 3a Bawwusa broownand abpasvBHM OMCKOBE M
npegHasHayveHns 3a u3nonssaHus abpasvBeH AWUCK npegnaseH KoxyX. ABpas3vBHWU OUCKOBE, KOUTO
He ca npegHasHadyeHu 3a brrownanda, He MmoraT Aa ObaaT ekpaHupaHu Aobpe M He rapaHTupart
besonacHa pabora.

7.2. MNpegnasHuAT KOXyx TpsibBa Aa e 3axBaHaT 34paBo KbM brrowunanda u aa e pasnonoxeH Taka,
Ye ga ocurypsiBa MakcumarnHa 6esonacHocT, Hanp. abpasuBHUAT OMCK He TpsbBa Aa e HacoyeH
HENoKpPUT OT KOoXyXa KbM paboTewwims ¢ mawmnHata. KoxyxbT TpsabBa ga npegnassa paboTelims ¢
MallMHaTa OT OTXBbpYaHe Ha OTKbPTEHW MapyeHua U OT Bnn3aHe BCbMPUKOCHOBEHME C BbPTALWUS
ce abpasvBeH OuCK.

7.3. Jonycka ce n3non3saHeTo Ha abpa3vBHUTE AMCKOBE CaMo 3a LienuTte, 3a KoMTo Te ca NpeaBuaeHu.
Hanpumep: Hukora He LWnudoBanTe CbC CTpaHWYHaTa MOBbPXHOCT Ha AUCK 3a psAsaHe. [inuckoBete
3a ps3aHe ca npefHasHaveHn 3a OTHeMaHe Ha maTtepuan ¢ pbba cu. CTpaHnyYHO nNpunaraHe Ha cuna
MOXe [ia M1 CUymnu.

7.4. BuHarv nanonasariTe 3acTonopsiBaLLy raiikv, KOUTo ca B 6e3yKopHO CbCTOSIHWE U CbOTBETCTBAT MO
pa3mepu 1 bopma Ha 13nona3BaHust abpasnBeH AMcK. 3acTonopsBaLLMTe rafku 3a pexeLumn AMCKoBe
MoraT [a ce pas3nuyasar OT Te3u 3a AUCKOBe 3a LwnudoBaHe. [pu Hsikom Mogenu 3actonopsiBalLmTe
ramku morart 3a ce U3nonaeaT 1 3a AUCKOBE 3a LunaidaHe, KaTo ce 3aBUHTAT OT obpaTHaTa cu cTpaHa
C usgafeHarta cv 4acT KbM [ncka.

7.5. He usnonssante U3HoceHn abpasmBHM UCKOBE OT MO-rofieMu briownandu. uckosete 3a no-
roneMn MalluHW He ca npefHasHavYeHu 3a BbPTEHE C BUCOKWUTE CKOPOCTWU, C KOMTO Ce BbPTST Mo-
MarnkuTe u MoraT Aa ce CHynsr.

8. CneumanHu ykasaHus 3a 6e3onacHa paboTta C pexeLLm ANCKoBe.

8.1. N3bsreaiiTe GrniokupaHe Ha pexeLLyunsi AUCK UMu CUITHOTO My NMpuUTUCKaHe. He nanbnHsBaiTe TBbpAE
Obnboku cpe3ose. [TpeToBapBaHETO Ha pexeLLmns AMCK yBEnuyaBa onacHOCTTa OT 3aKNMHBAHETO Unn
GroKMpaHeTo My, a C TOBa U OT Bb3HWKBAHETO Ha OTKaT UMK CYynBaHe, 0KaTo Ce BbPTU.

8.2. MN3bsareaiiTe fa 3actaBaTe B 30HaTa npej U 3aj BbpTALMS ce pexely avck. Korato pexewmaTt
OUCK € B edHa paBHMHA C TANoTo By, B crnyya Ha oTkaT briownangbT ¢ BbPTALWMS Ce ANCK MOXe
[a 0TCKOYM HenocpeacTBeHo kbM Bac u ga Bu HapaHu.

8.3. AKO pexeLwmsT AMCK ce 3aKMUHU UNK KoraTo npekbeBaTe paboTa, u3knyeTe briownanda u
ro octaBeTe efBa Cre[ OKOHYaTENHOTO CnvpaHe Ha BbPTEHETO Ha Aucka. Hukora He onuTBaviTe ga
n3BaauTe BbPTSALMSA Ce AMCK OT KaHarna Ha psid3aHe, B MPOTMBEH Cryyall MOXe [a Bb3HUKHE OTKaT.
OnpepfeneTe 1 OTCTPaHeTe NpuYMHaTa 3a 3aKMMHBaHETO.

8.4. He Bknto4BanTe NOBTOPHO brioLunanda, ako AMCKbT ce HaMupa B paspsi3BaHus getawn. MNpean
BHUMATENMHO [1a NPOABITKATE PA3AHETO, M34aKaNTE PEeXELLUST ANCK Aa AOCTUIHE MbiHATa CU CKOPOCT
Ha BbpTeHe. B npoTuBeH crnyyan AMCKBT MOXe a ce 3akNvHW, Aa oTckoum oT obpaboTBaHus getann
Unu ga npegussrka oTkar.

8.5. Ocurypete cTabunHo 3akpeneaHe Ha ronemMuTe AeTanny no NoAXO4sL, HA4uH, 3a Aa OrpaHuynTe
pvicka OT Bb3HWKBAHE Ha OTKaT B pe3ynTaT Ha 3akfHeH pexell auck. [1o Bpeme Ha psidaHe ronemu
[eTannu moraTt fia ce orbHaT noA AeMCTBME Ha cunarta Ha cobcTBeHOTO cu Terno. JetannbT Tpsioea
[a e noanpsiH oT ABETe CTpaHW, KakTo B GMM30CT 40 NUHUSITA Ha paspsi3BaHe, Taka U B ApYrusi cu
Kpaw.

8.6. bbaeTe ocobeHo npednasnVBY NpY NPOPsSi3BaHe Ha KaHanu B CTEHW UMW APYrM 30HWU, KOWUTO
MoraTt [la KpusiT U3HeHaau. PexelusT Auck Moxe aa NnpeamsBrka oTkaT Ha MaluvMHaTa npy gonvp 4o
raso- Unv BOAOMPOBOAM, ENEKTPONPOBOAM UMW APYrA OBEKTH.

9. CneuvnanHu ykasaHus 3a 6esonacHa paborta npu wnundoBaHe C LWKypKa.

9.1. He nsnonssante TBbpAe rorieMu NMCTOBE LUKYpKa, Cria3BanTe yka3aHusita Ha Npon3BoaMTens 3a
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pas3mepwuTe Ha LUKypKaTa.
9.2. JluctoBe LLKypKa, KOUTO Ce NoAaBaT U3BbH NOAJIOXKHMSA AUCK, MOraT Aa NpeansBuKaT HapaHsaBaHus,
KakTo 1 Aa goseaat Ao G6rnokvpaHe v paskbCBaHe Ha LIKypKaTa Unv A0 Bb3HUKBAHE Ha OTKaT.

10. CneumnanHu ykasaHusi 3a 6e3onacHa pabota npu NoYNCTBaHe C TENEHN YETKU.

10.1. He 3abpaBsiite, Ye M npu HopmanHa paboTa OT TeneHata yeTka nagat Tenyeta. He
npeToBapBanTe TeneHata 4YeTka, kaTo A npuTuckate TBbpAe cunHo. OTxBbpYalluUTe OT TeneHaTta
YeTka Tenyeta MoraT NecHo Aa NPOHUKHAT Npe3 ApexuTte uunm koxara Bu.

10.2. NpenBapuTenHO ce yBepeTe, Ye TerleHaTa YeTka He ce fonupa A0 3alUMTHUS KOXyX. [luckoBute
M YallKOBMOHWTE TerneHuW YeTku MoraT Aa yBenuuaT AvaMeTbpa CM B pesynTaT Ha cunata Ha
npuTUCKaHe N LIeHTPOGEeXHNUTE crnu.

11. JonbnHUTENHN yka3aHusi 3a 6e3onacHa paboTa.

Pabotete ¢ npeanasHu ouuna.

11.1. M3nonsBavite nogxodswy npubopun, 3a Aa OTKPUETe eBEeHTYanHO CKPUTU MOANOBbPXHOCTTA
TpbOONPOBOAM, UNN Ce OObPHETE KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTenHo ApyxectBo. BrimszaHeto
B CbMNPUKOCHOBEHME C MPOBOAHULM MOA HaMpexeHue Moxe Aa npeausBuka noxap 1 TOKOB yaap.
YBpexaaHeTo Ha rasonpoBoj MOXe Aa Aosefe A0 ekcnnosus. MNoBpexaaHeTo Ha BOAONPOBOA UMa
3a NnocrneacTBue rofieMn MaTepuarnii LeTU 1 MoXe Aa Npeav3Buka TOKOB yaap.

11.2. MNMpu obpaboTBaHe Ha KaMeHHU MaTepuanu paboTeTe C BbHLUHA CUCTEMA 3a MpaxoyrnaBsiHe.
M3nonaBaHeTo Ha NpaxoynoBuTeNnHa cucTeMa orpaHuyasa BpeavTe 3a 3agpaseTo Bu, npeanssuksaHn
OT MnpaxTa.

11.3. lNo Bpeme Ha paboTa ApbXTe brnownanda 3gpaBo C ABETE pble U 3aemanite CTabunHo
nonoxeHue Ha Tanoto. C ABeTe pbLie briownandbT ce Boan No-CUrypHo.

11.4. OcurypsiBante obpaboTBaHus getann. [etann, 3axsaHaT ¢ NOAXOAALLMN NPUCNOCOBNeHUs nnm
ckobu, e 3acTonopeH no-3apaBo 1 CUTYPHO, OTKOMKOTO, aKo o bPXUTE C pbka.

11.5. Noagbpxante paboTHOTO cM MSACTO YncTo. CmecuTe OT pasnMyHM MaTtepuany ca ocobeHo
onacHu. PUHW CTPYXKN OT NeKN MeTanu MoraT a ce CamOBb3NNaMeHsAT Uiu Aa ekcrroampar.

11.6. He nsnonasanTte JOMbAHUTENHM NPUCNOCOBNEHUs], KOUTO He Ce NpenopbYBaT OT MPOM3BOANTENS
crneumanHo 3a TO3W ENeKTPOUHCTPYMEeHT. PakTbT, Ye MOXeTe [a 3akpenuTe KbM MalumHaTta
onpefeneHo npvcnocobnexHne nnu paboTeH MHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6esonacHa pabota ¢ Hero.
11.7. Hukora He noctaBsanTte pbueTe cv B 6nM30CT 40 BbPTALLM Ce pabOTHN MHCTPYMEHTMW.

11.8. PegoBHO nouncTeante BEHTUNALMOHHUTE OTBOPK Ha Balata akymynatopHa malumHa.

11.9. [la ce n3non3ssa camo NpenopbyYBaHUS aKkyMynaTop 1 3apsaHO YCTPOWCTBO.

11.10. 3a nouncTBaHe Ha akymynatopHata mallMHa W3non3BanTe Meka U cyxa TbkaH. Hukora He
13Non3BanTe KakbBTO 1 4@ € pa3TBOPUTEN UMK ankoxon.

12. dyHKUMOHANHO ONvcaHne 1 NpegHas3Ha4YeHe Ha akyMynaTopHUs brioLunand.
AKYMynaToOpHUAT brrownandg e enekTpouHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT akymynaTtop.3agBuxea ce C
nomoLiTa Ha egHodaseH KONIeKTOpeH ABuraTes], YUATO BbPTSLL MOMEHT ce npeaasa Ha U3XoasLms
Ban C MOMOLLTA Ha KOPOHa M MUHLOH. AKYMYNaTOpHUSAT brnownand e npegHasHavyeH 3a pssaHe 1
LWwnmMdoBaHe Ha MaTepuanu KaTo KaMbK 1 MeTan. briownandsbT e npegHasHadeH 3a pssaHe, rpybo
LwnmMoBaHe N NOYUCTBAHE C TENEHU YETKU Ha MeTanHn U KaMeHHM NOBbPXHOCTU 6e3 n3nonssaHe
Ha Boga. CbC cneumanHu akcecoapu 3a LUNUAOBaHe brIownandbsT MoXe Aa ce M3Mon3Ba U 3a
WwnudgoBaHe C LWKypka. EnekTponHCTpymeHTUTE € akymynatopHo, 6e3 kabenHo 3axpaHBaHe, ca
ocobeHo nopxoaswm npu pabotwn, CBbP3aHW C BbTPELUHO ob3aBexpaHe, npucnocobsiBaHe Ha
noMeLLeHns 1 Opyru.

[Mpun obpaboTBaHe Ha MeTan 1 kKambk, AMCKLT 3a WnandaHe TpsabBa Aa ce n3nonsea camo, Korato e
MOHTUpaH npeanasutens!

He ce paspeluaBa n3non3BaHeTO Ha E€nNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a AEeNHOCTM, PasnMyHu OT HEroBOTO
npegHasHaveHue!

13. JaHHu 3a wyma 1 Bubpauyuumte.

CTonHOCTUTE 3a WyM 1 BUbpaLmmn ca namepenu B cboteetcteme ¢ EN 62841:

CTonHocTUTE 3a WyM 1 BUbpaumm ca namepenu B cboteerctane ¢ EN 62841:

HuBo Ha 3BykoBOTO HansraHe: LpA = 85.06 dB(A) K=3 dB(A);

HuBo Ha MowHOCT Ha 3Byka: LwA = 96.06 dB(A) K=3 dB(A)
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CTOMHOCT Ha BMOpaLMOHHNUTE YCKOPEHUs /oCHOBHa pbkoxBaTka/:ah=6,151 m/s2, rpewuka K=1.5 m/s2
CTOMHOCT Ha BMOpaALMOHHUTE YCKOPEHWSs /AombriHWTENHa pbkoxsaTtka/:ah = 4.144 m/s2,rpeluka
K=1.5 m/s2

14. MogarotoBka 3a paborTa.

14.1. MoHTUpaHe Ha npeanasHUTe CbOPBXEHUS.

14.1.1. MNpepnaseH KoXyX.

MocTaBeTe NpeanasHMs KOXyX Ha 3axBalLalloTo CTbNano Ha briownanda. Hactponte nosvuusaTa
Ha npeanasHns KOXXyX Cbobpa3HO KOHKPETHO M3BbpLUBaHaTa AeNHOCT. [locTaBeTe NpeanasHns Koxyx
Taka, Ye Aa ce npeanasvTe OT OTXBbpYaLLmuTe npu pabota uckpu.

14.1.2. CnomaratenHa/gonbnHuTenHa pbKoxeaTka.

Manonseante wbrnownanga cu camMo C MOHTMpaHa crnomaratefniHa pbKkoxBaTka. HasuiTe
criomaraTtenHaTta pbkoxeaTka B 3aBUCHMOCT OT Ha4YMHa Ha paboTta ¢ MalumHaTa OTfsIBO, OTrope Wnu
OTASICHO Ha rnasaTa /3 nosuuuu/.

14.2. MoHTpaHe Ha HCTPYMEHTY 3a LNndoBaHe.

[Mpun pabota anckoBeTe 3a WnudoBaHe 1 ps3aHe ce HarpsiBaT CUIHO, He M JOKOCBawTe, npeau aa
ca ce oxnagunu.

MouncteTe Bana v BCUYKM AeTawnum, KOUTO We MoHTupaTte. [Npu 3atdraHe n ocBoboxaaBaHe Ha
paboTHUTE MHCTPYMEHTU HaTuckanTe ByToHa, 3a Aa bnokvuparte Bana Ha briownandga. HatuckavTe
6yToHa 3a GriokvpaHe Ha Bana camo KoraTo ToW € B MOoKoW. B npoTuBeH cnyyaii briowwnangbT Moxe
na 6bae noBpeaeH.

14.3. Ounck 3a wnudoBaHe unm pszaHe.

CbobpazssiBaiite ce C JONYCTUMUTE pasMepu Ha pPaboTHWUTE WHCTPyMeHTU. [MameTbpbT Ha OTBOpa
TpsbBa Aa nacea Ha CTbNanoTo Ha LieHTpoBaLLms doraHell. He nsnonssante agantepy unv peayumpaLim
3BeHa. [Ipn MOHTMpaHe Ha AMaMaHTHW peXeLLM AVCKOBE BHMMaBaWTe CTperkara, ykassalla rnocokara
1M Ha BbpTeHe, fja CbBMaja C nocokara Ha BbpTeHe Ha briolunanda. 3a 3acTonopsisaHe Ha AVICKOBe 3a
LnmMdoBaHe UMM ps3aHe HaBUIATE 3acTonopsiBallara raka U s 3aTerHete CbC crieupaneH knod. Cren
MOHTUPaHETO Ha abpasnBHUS AVCK, NPeay Aa BKIoYMTE brriolunanda, ce yBepeTe, Ye ANCKbT € MOHTUpaH
NPaBUITHO 1 MOXe Ja ce BbpTU cBOOOAHO. YBEpeTe Cce, Ye abpasunBHUAT AVCK He Aonmnpa A0 NpeanasHus
KOXYX UV Apyrn AeTainm Ha briiowunanda.

14.4. KambaHoBMaOHA UK OVCKOBA TeNeHa YeTka.

ManonsBaHata yallKoBWMOHA MM AMCKOBa TeneHa 4veTka TpsibBa Ja Moxe [a ce HaBue Ha Bana
Ha brnownarnda TonkoBa, Ye Aa Aonpe 3A4paBo A0 draHeua Ha Bana B Kpas Ha pesbata. 3aterHeTe
YallKoBWAHaTa Unu AMcKoBaTa TeneHa YeTka C raeqeH KIiou.

15. Cuctema 3a npaxoynassiHe.

MpaxoBe, otgenswy ce npyv obpaboTBaHETO Ha MaTepuany Kato CbAbpXaliy OnoBO 6ou, Hsikom
BYOOBE [AbpBECUHA, MUHEpanu 1 MeTany MoraT Aa 6baar onacHu 3a 3gpaBeTo. KOHTakTbT [0 koxata
VN BOMLLIBAHETO Ha TakviBa MpaxoBe MoraT Ja NpeavsBuKaT aneprivHn peakumm nivnu sabonssaHus
Ha auxaTenHuTe MbTUWa Ha paboTelms C eneKTPOMHCTPYMEHTa UMW Hamupallm ce Habnv3o nuua.
OnpegeneHn npaxoBe, Hanpumep oTadenswmTe ce npu obpaborBaHe Ha Oyk u Obb, ce cuuTar 3a
KaHLieporeHHn, ocobeHo B KOMBMHALMA C XMMUKanu 3a TpeTupaHe Ha AbpBECKHa (XpoMart, KOHCepBaHTU
1 ap.). Mo Bb3MOXHOCT K3rnon3Bavite cuctema 3a npaxoynaesHe. Ocurypsiante 406po NpoBeTpsiBaHe Ha
paboTHOTO MsACTO. [NpenopbyBa ce N3NON3BaHETO Ha AuxaTtenHa Macka ¢ unTbp ot knac P2.

16. Pabora ¢ brnownanda.

16.1. BkntousaHe 1 n3Kno4BaHe.

‘brrownandsT e cHabaeH ¢ NpeBkntoYBaTen 3a 6e3o0nacHOCT 3a NpeaoTBpaTsBaHe Ha

3nonynyku. Npean HaTuckaHe Ha NycKoBUSi MPEBKbCBaY HAaTUCHETE CTpaHWYHUst ByTOH, NpeanasBaly
OT HeBOIHO BkIoYBaHe. C perynaTtopa 3a CKOPOCT yBenmyaBaTte Unum Hamansearte cKopocTTa.
lMpoBepsiBaviTe paboTHUTE NHCTPYMEHTU, Npean Aa rv nanonasarte. PaboTHUAT MHCTPYMEHT TpsibBa
Oa e MoHTMpaH 6e3ykopHO 1 aa ce BbpTY, 6e3 ga gonvpa Hukbae. OcTaBsavTe ro Aa ce BbpT NPo6HO
6e3 HaToBapBaHe Haln-mMarnko efHa MMHyTa. He nanonssavite noBpeaeHu, buelm unm subpupatim
paboTHM MHCTPYMeEHTU. MNoBpeaeHn paboTHU MHCTPYMEHTU MoraT Aa ce paspyLuaT U Aa NpUYnHAT
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TEXKM TPaBMU.
Mpean gucka ga gokocHe paboTHaTa nioLl, MallvMHaTta Tpsioea ga paboTu ¢ MakcumarnHm

obopoTu.

BHvmaBanTe npu npopsi3dBaHe Ha kaHanu B Hocelum cTeHu. [Npeaun aa 3anoyHete pabota, ce
KOHCYNTUpanTe C OTFTOBOPHUS CTPOUTENEH UHXEHEP, apXUTEKT UMW PbKOBOAUTENS Ha CTPOUTENHWUS
06ekKT.

3acTtonopsiante obpaboTBaHNTe AeTannmn No NOAXOAALL HAUMH.

He npetoBapBaiiTe brnowwnainda go CTeneH, Npu KOSTO BbPTEHETO My [a Cripe.

16. 2. CmsHa Ha aguckoBeTe 3a LunandaHxe.

M3non3Barite BUIKOB KIOY, 3a ja CMEHSATE ANUCKOBETE.

Mpepynpexaexue:

[MpocTa cMsaHa Ha AMCcKoBETe ¢ BnokMpaHe Ha WwnuHaena:

HaTtucHete 6nokupoBkaTa Ha LUNUHAENa W ocTaBeTe AMCKbT 3a WnandaHe ga ce 3aknioym Ha
msictoTo cu. OTBOpeTe hrnaHueBaTa ranka ¢ BUnkosus kntod. CMeHeTe anckoseTe 3a LrandaHe unm
psisaHe U 3aTerHete chriaHueBaTa raika ¢ BAIKOBUSI KITHOY.

Hatuckante GrnokupoBkaTa Ha LWUNMHAENa CamMo, KOraTto ernekTpoABuraTtensT W LWNUHAENbT ca
HenoaswxkHu! Tpabea aa 3agbpxuTe GrokMpoBKaTa Ha LNUHAEeNna HaTucHaTa oKaTo CMeHsTe guckal
[Mpu pabota, guckoBeTe 3a WNMGOBaHe 1 psidaHe ce HarpsiBaT CUIHO, He MM JOKOCBaNTe, npean Aa
ca ce oxnagunu.

16.3. I'py6o wnudosaHe.

Hukora He nsnonssanTte pexelumn anckose 3a rpybo wnmdgosaHe.

Mpu pabota nog HaknoH ot 30° go 40° npu wnudoBaHe Lie NOCTUrHeTe Han-gobpuTe pesynTaTy.
MpuaBwkBariTe briownandga ¢ ymepeH HaTUCK Hanped-Hasag. Taka obpaboTBaHWAT AeTann HAMa
[a ce nperpee, NOBbPXHOCTTa My Aa NPOMEHM LBETA CU U HAMa Aa ce obpasysat Abnboku 6pasau.

16.4. lUnndoBaHe ¢ nameneH AMCK C LLKypKa.
C nomowiTa Ha namerneH AUCK C LKypka 3a wnudoBaHe moxeTe Aa obpaboTBate M orbHaTH
NOBLPXHOCTH.

16.5. Pasane Ha meTan.

Mpn psasaHe paboTtere C ymepeHo, cbobpa3eHo C obpaboTBaHMs MaTepuan nopasaHe. He
npuUTUCKanTe pexeLums ONCK, He To 3akNMHBaNTe U He U3BbPLUBANATE C HETO BbPTENMBY ABWXEHUS.
Korato u3kntounte briownanda, He cnupante npuHyauTenHo aucka. Mpu pssaHe Ha npodunu n
TPBOM C NPaBOBLIBLHO CeveHve e Hal-Aobpe Ja 3anoyBaTe PA3aHETO OT Hawi- MankoTO HampeyvyHo
ceyeHue.

16.6. PaspszaBaHe Ha KaMeHHW MaTtepuanu.

[Jonycka ce n3non3BaHeTo Ha briownanda camo 3a Cyxo psidaHe 1 Cyxo LnudoBaHe.

[Mpn psisaHe Ha kamMeHHU MaTepuanu e Han-gobpe Ada M3nonaeare AMaMaHTeH pexeLl AUCK.
Manonseavite brnownanda camo C BKMYEHa MNpaxoynoBUTenHa cuctema u pabotete cC
npoTMBONpaxoBa AuxatenHa macka. [pu paspsiaBaHe Ha 0cobeHO TBbpAW MaTtepuanu, Hanpumep
GETOH C BMCOKO CbAbpXaHWE Ha YakbIl, AMaMaHTHUS pexeLl AWCK MOXe [a ce nperpee v ga ce
nospeaun. YkaszaHve 3a TOoBa € nosiBaTa Mo HEro Ha UCKpsill, BeHel. B TakbB crnyyal npekbcHeTe
psi3aHETO U M34akanTe AuaMaHTHUS OMCK Aa Ce OxNlaau, KaTo ro ocTaBuTe fa Ce BbpPTU U3BECTHO
BpEME Ha NpaseH Xof C MakCUMariHa CKOPOCT. 3HaYUTENHO HaMarieHa CKOPOCT Ha psi3aHe U nosisaTta
Ha MCKpsILL, BEHeL, ca ykasaHus 3a “3aTbheH” anamaHTeH pexell auck. MoxeTe ga ro “satounte” ¢
KpaTKoOTpawHO psidaHe B abpasvBeH mMaTtepuarl, Hamp. cunmkaTHa Tyxna.

17. WUHdopmaums 3a akymynatopHaTa 6atepusi 1 3apAgHOTO YCTPOUCTBO.
AkymynaTopHaTa MalluHa ce AgocTtaBs 6e3 6aTepus u 3apsgHo. ManonssBante camo 6atepus n
3apsigHo oT cepusita R20 System.
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18. MNopabpkaHe 1 cepBus.

18.1. NoagbpxaHe 1 noYncTBaHe.

3a ga pabotuTe kayecTBeHO 1 GesonacHo, NogabpXariTe briownandga u BEHTUNaLMOHHUTE OTBOPK
unctu. MNpaeeTe neproanyHM naysm B pabotaTta. CbxpaHsiBanTe 1 ce OTHACANTE KbM LOMbIHUTENHUTE
NPUHaANEXHOCTU FPYBKINBO.

M3TpuBaiTe MalumMHaTa ¢ YncTa Kbpna Unv st NpoAayxBanTe ¢ KOMNpecupaH Bb3ayX C HUCKO HansiraHe.
[MouncTBanTe 51 pegoBHO C BraXHa Kbpra M Manko MeK npenapT 3a MueHe. He usnonssainte
[EeTepreHTy Unm pa3TBoOpuUTENK.

18.2 AkymynaTopHUAT briowunand e cHabaeH ¢ 6e34eTkoB gBuraTern.

18.3. lMpn nosiea Ha Heobu4yaeH LWym OT brnownada, HezabaBHO npeycTaHoBeTe pabota u
noTbpceTe Han-6nmskuns cepsus Ha RAIDER.

19. Ona3BaHe Ha okonHaTa cpega.

C ornen onasBaHe Ha OKOMHaTa Ccpefa ernekTPOMHCTPYMEHTBLT M onakoBkaTa Tpsbsa ga Obaat
NOANOXEHN Ha MoaxoAsiia npepaboTka 3a MOBTOPHOTO M3MOMN3BaHe Ha CbAbpXalluTe ce B TsX
CYPOBWHW. He n3xBbpnsnTe enekTpoMHCTPYMeHTV npu butosuTe otnagbum! CbrnacHo [ivpekTvearta
Ha EBponelickns cbio3 2012/19/EC OTHOCHO u3nesnu oT yrnotpeba enekTpuyeckn U enekTPOHHU
YCTPOWCTBA M YTBbPXKAABAHETO M KaTo HaLMOHanNeH 3akoH eneKkTPOMHCTPYMEHTUTE, KOMTO He MoraT
Aa ce u3nonaeat noseve, TpsibBa Aa ce cbbupaTt oTAenHO 1 ga 6bAaT nopnaraHW Ha noaxoasiia
npepaboTka 3a Onon30TBOPSABaHE Ha CbAbPXaLLUTE Ce B TAX CYPOBUHMU.
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E N Original Instruction for Use
Dear Users,

Congratulations on buying a machine from the fastest growing brand for electric, gasoline and
pneumatic machines - RAIDER. With proper installation and operation, RAIDER are reliable and
reliable machines, and the work with them will bring you real pleasure. For your convenience, there is
an excellent service network with 45 service stations all over the country.

Before using this machine, please read this “Instruction for Use” carefully.

For the sake of your safety and to ensure proper use, read these instructions carefully, including
the recommendations and warnings therein. To avoid unnecessary errors and incidents, it is important
that these instructions remain available for future reference to anyone who will use the machine. If you
sell it to a new owner, the “Instruction for Use” must be handed over to the new owner so that the new
user can read the relevant safety precautions and operating instructions.

“Euromaster Import Export” Ltd is an authorized representative of the manufacturer and owner of
the trademark RAIDER. The address of the company’s management is in Sofia 1231, 246 Lomsko
Shose Blvd., tel .: 0700 44 155, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info @
euromasterbg.com.

Since 2006 the company has introduced the ISO 9001: 2008 quality management system with scope
of certification: Trade, import, export and servicing of professional and hobby electric, pneumatic and
mechanical tools and general hardware. The certificate is issued by Moody International Certification
Ltd, England.

Technical Data

Cordless brushless angle grinder
parameter measure value
Model - RDP-DBAG20
Rated voltage \% 20
No load speed min-1 1’ 0-4200
2’ 0-6600
3’ 0-9000
Thread of the spindel mm M14
Inside diameter of the disc mm 22.23
Max diameter of the disc mm 125
Max tickness of the disc mm 6
Length of the spindel mm 20
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Display elements page 6. 5. An auxiliary handle m
1. Shaft locking button. 6. Safety guard

2. Trigger switch 7. Disc

3. Handle. 8. Locking nut.

4. Battery socket 9. Centering flange

General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire
and / or severe injuries. Keep these instructions in a safe place.

1. Safety in the workplace.

1.1. Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute to the occurrence
of an accident.

1.2. Do not operate in an environment of grinding increased the risk of explosion, close to flammable
liquids, gases or powders.

During operation, sparks may be realised from angle grinder, which can ignite dust or vapors.

1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while operating the battery machine, If your
attention is diverted, you may lose control while working with the cordless machine.

2. Safety when working with electricity.

Keep the machine from infiltration of water into the cordless angle grinder. That increases the risk of
electric shock.

3. Safety work.

3.1. Be concentrated, watch your actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the
angle grinder when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotic drugs.

A moment of distraction at work may have the effect of extremely serious injuries

3.2. Work with protective workwear and always with safety glasses.

Wearing personal protective equipment, such as breathing mask, strong, tightly closed shoes with a
stable grapple, protective helmet and ear muff, reduce the risk of an accident at work.

3.3. Avoid the risk of the cordless grinder being inadvertently plugged in. If, when carrying the cordless
machine, you hold your finger on the switch trigger, there is a risk of an accident at work.

3.4. Avoid the unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body and at any
moment maintain balance. This will allow you to control the accumulator angle better and safer if an
unexpected situation arises.

3.5. Work with appropriate clothing. Do not work with wide clothing or jewelery. Keep your hair, clothes
and gloves at a safe distance from the rotating units of the battery machine. Wide clothes, jewellery,
long hair can be captured and dragged by rotating parts.

3.6. Before turning on the angle grinder, be sure to remove all the tools and wrenches. An instrument
forgotten on a rotating unit can cause trauma.

3.7. If it is possible to use an external aspiration system, make sure it is on and functioning properly.
The use of an aspiration system reduces the risks due to the dust released.

4. Careful attitude towards the cordless angle grinder.

4.1. Do not overload the cordless grinder. Only use the cordless machine according to its purpose.
You will work better and safer when using the right cordless angle grinder at the manufacturer’s
specified load range.

4.2. Do not use an angle grinder whose switch trigger is damaged.

An angle grinder, which can not be switched off and turned on in the manner provided by the
manufacturer, is dangerous and needs to be repaired.

4.3. Keep the battery in places where it can not be reached by children. Do not allow it to be used by
people who are unfamiliar with how to use it and have not read these instructions. When in the hands
of inexperienced users, the rechargeable machine can be dangerous.

4.4. Keep the cordless grinder carefully. Verify that the movable units work flawlessly, do not lock,
have broken or damaged parts that break or alter the functions of the battery machine. Before using
the cordless machine, make sure the damaged parts are repaired. Many accidents at work are due to
poorly maintained power tools and appliances.

4.5. Keep the cutting tools always well sharpened and clean. Well-maintained cutting tools with sharp
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cutting edges have less resistance and are easier to work with.

4.6. Use the battery machine, accessories, and tools according to the manufacturer’s instructions.
Also keep in mind the specific working conditions and operations you must complete. Using a
rechargeable machine for applications other than those provided by the manufacturer increases the
risk of accidents at work.

4.7. The repair of your power tools is best done only by qualified RAIDER service specialists, where
only original spare parts are used. This ensures their safe operation.

5. Safety instructions specific to the purchased angle grinder.

General instructions for safe sanding and sanding work, wire brush cleaning and abrasive disk cutting.
5.1. This angle grinder can be used for carbide disc sanding, abrasive brushing, wire brush cleaning,
carburettor cutting. Obey all instructions and warnings, keep abreast of the technical specifications
and images. Failure to follow the instructions below may result in electric shock, fire and / or serious
injury.

5.2. This angle grinder is not suitable for polishing. Performing activities for which the angle grinder is
not designed can be dangerous and lead to injuries.

5.3. Do not use any accessories that are not recommended by the manufacturer specifically for this
power tool. The fact that you can attach a particular tool or tool to the machine does not guarantee
safe operation.

5.4. The permissible rotational speed of the work tool must be at least equal to the maximum rotational
speed on the angle plate. Work tools that rotate at a faster speed than the maximum allowed on the
angle grinder can break and pieces of them to jerk at high speed.

5.5. The outside diameter and thickness of the tool must correspond to the data given in the technical
characteristics of your angle grinder. Work tools of inappropriate size can not be properly shielded or
adequately controlled.

5.6. Sanding discs, flanges, discs, or other applied tools should fit exactly on the angle of your angle
grinder. Work tools that do not fit exactly on the angle grinder rotate unevenly, vibrate loudly, and lead
to loss of control over the machine.

5.7. Do not use damaged work tools. Before each use, check the working tools, eg. abrasive discs
for cracks or scuffed edges, cracked discs or heavy wear, wire brushes for badly caught or broken
staples. If you remove the angle grinder or the work tool, carefully check for damage or use new
undamaged work tools. After carefully checking and installing the tool, let the angle grinder run at
maximum speed for one minute. Stay and hold nearby faces away from the plane of rotation. Most
commonly damaged work tools break through this test period.

5.8. Handle personal protective equipment. Depending on the application, work with a full face mask,
eye protection or safety glasses. If necessary, work with a breathing mask, ear-muffs, footwear or a
special apron to protect you from small particles that are working. Your eyes must be protected from
particles flying in the work area. The dust mask or breathing mask filters the dust that appears to work.
If you are exposed to high noise for a long time, this can lead to hearing loss.

5.9. Make sure that other persons are at a safe distance from the work area. Anyone in the work area
must wear personal protective equipment. Scraped bits of the workpiece or workpiece may, as a result
of heavy acceleration, fly away and cause injuries also outside the work area.

5.10. If you perform activities in which the tool may come into contact with live conductors under stress
or affect the power cord, keep the power tool only for electrically insulated handles. When the tool
comes into contact with live wires, it is transmitted to the metal parts of the angle grinder, and this may
result in electric shock.

Attention! Loss of control of the power tool may result in accidents at work.

5.11. Never leave the angle grinder before the tool stops completely rotating. The rotating tool may
touch an object, resulting in loss of control over the angle grinder.

5.12. While carrying the angle grinder, do not leave it on. In case of unintentional touch, your clothes
or hair can be trapped by the work tool, resulting in the tool being injured in your body.

5.13. Regularly clean the ventilation openings of your angle grinder. The turbine of the electric motor
sucks dust into the housing and the accumulation of metallic dust increases the risk of electric shock.
5.14. Do not use the angle grinder near flammable materials. Flying sparks may cause ignition of
such materials.
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5.15. Do not use work tools that require the application of coolants. The use of water or other coolants
may cause electric shock.

6. Kickback and tips for avoiding it.

6.1. The sudden reaction of the machine is kicked off as a result of locking or blocking the rotating
tool, abrasive disk, rubber subwoofer, wire brush and more. The jamming or blocking causes the tool
to rotate abruptly, as a result of which the angle grinder receives a strong acceleration in the direction
opposite to the direction of rotation of the tool at the locking point and becomes unmanageable. If, for
example, an abrasive disk is wedged or blocked in the workpiece, the edge of the disc that touches
the workpiece can bend and the disc breaks or a kickback occurs. In this case, the disc is accelerating
towards the machine operator or in the opposite direction, depending on the direction of rotation of the
disc and the place of engagement. In such cases the abrasive discs may break. Retract occurs as a
result of improper or incorrect use of the angle grinder. Its occurrence can be prevented by following
the appropriate precautions described below.

6.2. Keep the angle grinder firmly and hold your hands and body in such a position as to counteract a
possible kickback. If the angle grinder has an auxiliary handle, always use it to better control it when
it comes to kickback or when it comes to reaction moments during switch-on. If you take appropriate
precautions beforehand, you can control the machine if a kickback or strong reaction times occur.
6.3. Never place your hands near rotating work tools. If a kickback occurs, the tool may hurt you.
6.4. Avoid standing in the area where the angle grinder will jump when a kickback occurs. The kick
moves the machine in a direction opposite to the direction of movement of the tool in the lock zone.
6.5. Work especially cautiously in areas of angles, sharp edges, etc. Avoid repulsion or jamming of
workpieces in the workpiece. In the case of angles or sharp edges, or when the rotating tool is sharply
repelled, there is an increased risk of jamming. This causes loss of machine control or kickback.

6.6. Do not use chain or jagged cutting sheets. Such work tools often cause a kickback or loss of
control over the angle grinder.

7. Special instructions for safe operation when grinding or cutting with abrasive discs

7.1. Use only the abrasive discs provided with your grinding wheel and the protective sleeve for the
abrasive disk used. Abrasive discs not designed for the angle grinder can not be shielded properly
and do not guarantee safe operation.

7.2. The guard must be securely attached to the angle grinder and positioned so as to provide
maximum safety, e.g. the abrasive disc must not be directed uncovered from the casing to the
machine operator. The casing should protect the machine operator from scrapping of scraped bits
and from entering into contact with the rotating abrasive disc.

7.3. The use of abrasive disks is only allowed for the purposes for which they are intended. For
example: never sand with the side of a cutting disc. Cutting discs are designed to remove material
with its edge. Side force application can break them.

7.4. Always use locking nuts that are in a flawless condition and conform to the size and shape of
the abrasive disc used. The lock nuts for the cutting discs may differ from those for grinding discs. In
some models, the locking nuts can also be used for grinding discs by screwing them on the opposite
side with their protruding part to the disc.

7.5. Do not use worn abrasive discs of larger angle grinders. Discs for larger machines are not
designed for high-speed rotation, with which the smaller ones can rotate and can break.

8. Special instructions for safe operation with cutting discs.

8.1. Avoid locking the blade or pinching it hard. Do not perform too deep cuts. Overloading the cutting
disc increases the risk of jamming or blocking it, and hence the occurrence of kickback or breakage
as it rotates.

8.2. Avoid standing in the area in front of and behind the rotating cutting disc. When the cutting disc
is in a plane with your body, in the event of a kickback, the angle grinder with the rotating disc may
bounce straight to you and hurt you.

8.3. If the cutting disc jammed or when it is interrupted, turn off the angle grinder and leave it only
after the disc has stopped rotating. Never try to remove the rotating disc from the cutting channel,
otherwise a kickback may occur. Determine and eliminate the reason for the jam.

8.4. Do not re-turn the angle grinder if the disc is in the cut-out. Prior to cutting carefully, wait for the
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cutting disc to reach its full spin speed. Otherwise, the disc may clog, bounce off the workpiece or
cause a kickback.
8.5. Ensure that the large parts are securely fastened in an appropriate way to reduce the risk of
kickback resulting from a wedge-shaped cutting disc. During cutting, large details can bend under the
force of their own weight. The workpiece should be supported on both sides, both close to the cutting
line and at the other end.
8.6. Be especially careful when slitting channels into walls or other areas that may hide surprises.
The cutting disc may cause the machine to come into contact with gas or water pipes, power lines or
other objects.
9. Special instructions for safe sanding abrasive work.
9.1. Do not use too large sandpaper sheets, observe the manufacturer’s sandpaper guidelines.
9.2. Abrasive paper that runs out of the disk may cause injuries as well as blocking and rupturing of
the sandpaper or a recoil.
10. Special instructions for safe cleaning with wire brushes.
10.1. Do not forget that even in normal operation, the wire brush drops staples. Do not overload the
wire brush by pressing it too hard. The wire brushes that run off the wire brush can easily penetrate your
clothes and / or skin.
10.2. Make sure that the wire brush does not touch the safety guard.

Disk and cup-shaped wire brushes can increase their diameter due to the force of compression and
centrifugal forces.
11. Additional instructions for safe operation.
Work with safety glasses.
11.1. Use appropriate utensils to locate any hidden subfloor piping, or contact your local supply company.
Contact with live wires may cause fire and electric shock. Damage to a gas pipeline may lead to an
explosion. Damage to the water mains results in major material damage and may cause electric shock.
11.2. When handling stone materials, work with an external dust extraction system. The use of a dust
collection system limits the health damage caused by the dust.
11.3. While working, hold the angle grinder firmly with both hands and hold a firm body position. With both
hands, the angle grinder is safer.
11.4. Provide the machined detail. A detail gripped with appropriate fittings or brackets is locked more firmly
and securely than if you hold it by hand.
11.5. Keep your workplace clean. Mixtures of different materials are particularly dangerous. Fine castings
of light metals can self-ignite or explode.
11.6. Do not use any accessories that are not recommended by the manufacturer specifically for this power
tool. The fact that you can attach a particular tool or tool to the machine does not guarantee safe operation.
11.7. Never place your hands near rotating work tools.
11.8. Regularly clean the ventilation holes of your cordless machine.
11.9. Use only the recommended battery and charger.
11.10. To clean the cordless machine, use soft and dry cloth. Never use any solvent or alcohol.
12. Functional description and purpose of the cordless angle grinder.
The cordless angle grinder is a power tool powered by a battery. It is driven by a single-phase collector
motor whose torque is transmitted to the output shaft by means of a crown and a pinion. The cordless
angle grinder is designed for cutting and grinding materials such as stone and metal. The angle grinder
is designed for cutting, rough grinding and wire brushing on metal and stone surfaces without the use of
water. With special sanding accessories, the angle grinder can also be used for abrasive sanding. Power
tools with cordless, cordless power supply are especially suitable for work related to interior decoration,
room adaptation, and more.
When working on metal and stone, the grinding wheel should only be used when the safety guard is
installed!
It is not allowed to use the power tool for activities other than its intended purpose!
13. Noise and vibration data.
The noise and vibration values have been measured in accordance with EN 62841:
Sound pressure level: LpA = 85,06 dB (A) K=3 dB (A)
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Sound power level: LwA = 96,06 dB (A) K =3 dB (A) |Pro)
Vibration acceleration (handle): ah = 6,151 m/s2, errorK=1.5m/s2

Vibration Acceleration Value / Additional Handle /: ah = 4,144 m/ s2, error K=1.5m/s2

14. Preparation for work.

14.1. Use protective equipment.

14.1.1. Protective guard.

Install the safety casing of the grasping foot on the angle grinder. Adjust the position of the protective guard
according to the specific activity being performed. Install the protective guard so that it is protected from
sparks that run out of work.

14.1.2. An auxiliary / additional handle.

Use your angle grinder only with an auxiliary handle mounted. Wind the auxiliary handle depending on how
the machine is working on the left, top, or right of the head (3 positions).

14.2. Mounting of grinding tools.

When working, sanding and cutting discs are heavily heated, do not touch them until they have cooled.
Clean the shaft and all the parts you will mount. While tightening and releasing the tools, press the
button to lock the shaft of the angle grinder. Press the shaft locking button only when it is stationary.
Otherwise, the angle grinder may be damaged.

14.3. Disk for grinding or cutting.

Observe the permissible workpiece dimensions. The hole diameter must fit on the centering flange foot. Do
not use adapters or reducers. When mounting diamond cutting discs, make sure that the arrow indicating
the direction of rotation matches the direction of rotation of the angle grinder. To lock discs for grinding or
cutting, screw the lock nut and tighten it with a special key. After installing the abrasive disc, make sure
that the disc is properly mounted and can rotate freely before turning on the angle grinder. Ensure that the
abrasive disc does not touch the protective casing or other details of angle grinder.

14.4. Bell or disk wire brush.

The cup or disk wire brush used should be wound onto the shaft of the angle grinder so that it touches the
shaft flange at the end of the thread. Tighten the cup or disk wire brush with a wrench.

15. Dust collection system.

Powders released during the processing of materials such as lead paints, certain types of wood, minerals
and metals may be hazardous to health. Skin contact or inhalation of such powders may cause allergic
reactions and / or respiratory tract illnesses of the operator or persons in the vicinity. Certain powders,
such as those extracted from beech and oak processing, are considered to be carcinogenic, especially
in combination with wood treatment chemicals (chromate, preservatives, etc.). If possible, use a dust
extraction system. Ensure good ventilation in the workplace. It is recommended to use a breathing mask
with Class P2 filter.

16. Work with Angle Grinder.

16.1. Turn on and off.

The angle grinder is equipped with a safety switch to prevent accidents. When the start switch

is pressed to max. position and at the same time by pressing the safety switch, the trigger is locked
in the fixed position. Press the trigger once more, but without pressing the safety switch, the switch
will release and the machine will turn off. With the speed control you increase or decrease the speed.
Check work tools before using them. The working tool must be installed perfectly and rotate without
touching anywhere. Allow it to rotate without loading for at least one minute. Do not use damaged,
beating or vibrating work tools. Damaged workers tools can break and cause severe injuries.

Before the disc touches the work surface, the machine must run at maximum speed.

Be careful when cutting grooves in load-bearing walls. Before starting work, consult with the
responsible civil engineer, architect or site manager.

Secure the workpieces properly.

Do not overload the angle grinder to the point where it stops rotating.

16.2. Replacing the Grinding Discs.

Use a fork key to swap the discs.

Warning:

Simple swapping of spindle locking discs:

Push the spindle lock and allow the grinding wheel to lock in place. Open the flange nut with the fork
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key. Replace the grinding or cutting discs and tighten the flange nut with the fork key.
Only push the spindle lock when the electric motor and the spindle are stationary! You must keep the
spindle lock depressed while changing the disc!
While working, the grinding and cutting discs are heavily heated, do not touch them until they have
cooled.
16.3. Rough grinding.
Never use rough grinding discs.
When working at a gradient of 30° to 40° when grinding you will achieve the best results. Move the
angle grinder with moderate pressure back and forth. The machined part will not overheat, its surface
will change its color, and deep furrows will not form.
16.4. Sanding with a lamellar disc with sandpaper.
You can also work on bent surfaces with a sanding sanding disc.
16.5. Cutting of metal.
When cutting, work with a moderate, tailored feed. Do not press the cutting disc, do not wedge it or
rotate it with it. When turning off the angle grinder, do not force the disc. When cutting profiles and
pipes with a rectangular cross section, it is best to start cutting from the smallest cross section.
16.6. Cutting of stone materials.
It is only possible to use the angle grinder for dry cutting and dry grinding.
When cutting stone materials, it is best to use a diamond cutting disc. Only use the angle grinder
with a dust collection system and operate a dust mask. When cutting particularly hard materials,
such as high gravel concrete, the diamond cutting disc may overheat and become damaged. This is
the indication of a sparkling wreath on it. In this case, cut off the cut and wait for the diamond disk to
cool, letting it spin for some idle time at maximum speed. Significantly reduced cutting speed and the
appearance of a sparkling wreath are indications of a “dull” diamond cutting disc. You can “shred” it
with a short cut in abrasive material, e.g. silicate brick.
17. Battery and charger information.

The cordless machine is not supplied with battery and charger. Use only battery and
charger from series R20 System.
18. Maintenance and service.
18.1. Maintenance and cleaning.
To work well and safely, keep the angle grinder and the ventilation openings clean. Make periodic
breaks in work. Store and handle the accessories carefully.
Wipe the machine with a clean cloth or blow it with compressed low pressure air. Clean it regularly
with a damp cloth and a little soft detergent. Do not use detergents or solvents.
18.2 The cordless grinder is provided with a brushless motor.
18.3. If an abnormal noise occurs on the angle grinder, stop working immediately and contact your
nearest RAIDER service center.
19. Environmental protection.
In order to protect the environment, the power tool and packaging must be suitably processed for
the re-use of the raw materials contained therein. Do not dispose of power tools in household waste!
According to the European Union Directive 2012/19 / EC on end-of-life electrical and electronic
devices and the validation and as a national law, power tools that can no longer be used must be
separately collected and subjected to appropriate processing for the recovery of the contents raw
materials.
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RO Instructiune originala de utilizare
Dragi utilizatori,

Felicitari pentru cumpérarea unei masini de la cea mai rapida crestere a marcii pentru masini
electrice, benzina si pneumatice - RAIDER. Cu instalare si operare corespunzatoare, RAIDER sunt
masgini fiabile si fiabile, iar lucrul cu ele va va aduce o adevarata placere. Pentru confortul dvs., exista
o retea excelenta de service cu 45 de statii de benzina din intreaga tara.

Tnainte de a utiliza aceasta masina, cititi cu atentie aceasta “Instructiune de utilizare”.

Din motive de siguranta si pentru a va asigura o utilizare adecvata, cititi cu atentie aceste
instructiuni, inclusiv recomandarile si avertismentele din acestea. Pentru a evita erorile si incidentele
inutile, este important ca aceste instructiuni sa raméana disponibile pentru referinta viitoare la oricine
care va folosi masina. Daca il vindeti unui nou proprietar, “Instructiunea de utilizare” trebuie predata
noului proprietar, astfel incat noul utilizator sa poata citi instructiunile de siguranta si instructiunile de
utilizare relevante.

“Euromaster Import Export” Ltd este un reprezentant autorizat al producatorului si proprietarului
marcii comerciale RAIDER. Adresa conducerii societatii se afla la Sofia 1231, Blvd. Lomsko
Shose 246, tel .: 0700 44 155, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@
euromasterbg.com.

Incepand cu anul 2006, compania a introdus sistemul de management al calitatii ISO 9001:
2008 cu scopul certificarii: Comertul, importul, exportul si service-ul instrumentelor profesionale si
hobby-electrice, pneumatice si mecanice si hardware-ului general. Certificatul este emis de Moody
International Certification Ltd, Anglia.

Technical Data

Polizor unghiular

parametru masura valoare
Model - RDP-DBAG20
Tensiune nominala V 20
Nici-o viteza de incarcare min-1 1’ 0-4200
2’ 0-6600
3’ 0-9000
Filetul axului mm M14
Diametrul interior al discului mm 22.23
Diametrul maxim al discului mm 125
Campie maxima a discului mm 6
Lungimea arborelui mm 20
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Elemente de afisare pagina 6. 5. Un méaner auxiliar

1. Buton de blocare a arborelui. 6. Paza de siguranta
2. Comutator declansator 7. Disc

3. Manipulati. 8. Piulita de blocare.

4. Priza bateriei 9. Flansa de centrare

Instructiuni generale pentru o functionare sigura.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea naturii in urma instructiunilor poate provoca socuri
electrice, incendii si / sau vatamari grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1. Siguranta la locul de munca.

1.1. Pastrati locul de muncé curat si bine luminat. Disconfortul si iluminarea slaba pot contribui la
aparitia unui accident.

1.2. Nu functionati in medii de macinare a crescut riscul de explozie, aproape de lichide inflamabile,
gaze sau pulberi.

n timpul functionarii, scanteile pot fi realizate din slefuitoare unghiulare, care pot aprinde praful sau
vaporii.

1.3. Pastrati copiii si trecatorii la o distanta sigura in timpul functionarii bateriei. Daca atentia dvs. este
deviata, este posibil sa pierdeti controlul in timpul lucrului cu masina fara fir.

2. Siguranta atunci cand lucrati cu electricitate.

Pastrati masina de la infiltrarea apei in uneltele cu unghi fara fir. Asta creste riscul socului electric.

3. Lucrari de siguranta.

3.1. Concentrati-va, urmariti actiunile cu atentie si actionati cu prudenta si prudentd. Nu utilizati
polizorul unghiular atunci cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau narcoticelor.
Un moment de distragere a atentiei la locul de munca poate avea ca efect raniri extrem de grave
3.2. Lucrati cu ochelari de protectie si intotdeauna cu ochelari de protectie.

Purtarea echipamentului de protectie personala, cum ar fi masca de respiratie, incaltaminte puternice,
inchise etans, cu un graifier stabil, casca de protectie si mansonul pentru urechi, reduc riscul unui
accident de munca.

3.3. Evitati riscul ca masina de taiat fara fir sa fie conectata din greseala. Daca, in timpul transportului
dispozitivul fara fir, tineti degetul pe declansatorul comutatorului, exista riscul unui accident de munca.
3.4. Evitati pozitiile nenaturale ale corpului. Lucrati intr-o pozitie stabila a corpului si mentineti echilibrul
in orice moment. Acest lucru va va permite sa controlati mai bine si mai sigur unghiul acumulatorului
daca apare o situatie neasteptata.

3.5. Lucrati cu haine adecvate. Nu lucrati cu imbracaminte larga sau cu bijuterii. Pastrati-va parul,
hainele si manusile la o distanta sigura de unitatile rotative ale bateriei. Hainele mari, bijuteriile, parul
lung pot fi capturate si trase prin rotirea pieselor.

3.6. Tnainte de a porni polizorul unghiular, asigurati-vd ca ati scos toate uneltele si cheile. Un
instrument uitat pe o unitate rotativa poate provoca traume.

3.7. Daca este posibil sa utilizati un sistem de aspiratie externa, asigurati-va ca acesta este pornit
si functioneaza corect. Utilizarea unui sistem de aspiratie reduce riscurile datorate prafului eliberat.
4. Atitudine atenta fata de polizor unghiular fara fir.

4.1. Nu supraincarcati slefuitorul fara fir. Utilizati aparatul fara fir in functie de scopul acestuia. Veti
lucra mai bine si mai sigur atunci cand utilizati polizorul unghiular fara cablu la intervalul de sarcina
specificat de producator.

4.2. Nu folositi un polizor unghiular al carui declansator de comutare este deteriorat.

Un polizor unghiular, care nu poate fi oprit si pornit in modul furnizat de producator, este periculos si
trebuie reparat.

4.3. Pastrati bateria in locuri unde copiii nu pot fi contactati. Nu permiteti utilizarea acestuia de catre
persoane care nu sunt familiarizate cu modul de utilizare si nu au citit aceste instructiuni. Cand este
n mainile unor utilizatori neexperimentati, masina reincarcabila poate fi periculoasa.

4.4. Pastrati cu atentie polizorul fara fir. Verificati daca unitatile mobile functioneaza perfect, nu
blocheaza, nu au componente rupte sau deteriorate care sparg sau modifica functiile bateriei. Tnainte
de a utiliza masina fara fir, asigurati-va ca piesele deteriorate sunt reparate. Multe accidente la locul
de munca sunt cauzate de unelte si aparate electrice necorespunzatoare.
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4.5. Mentineti intotdeauna bine ascutite si curate instrumentele de taiere. Instrumentele de taiere bine
ntretinute, cu muchii ascutite de taiere, au o rezistenta mai mica si sunt mai usor de utilizat.

4.6. Utilizati acumulatorul, accesoriile si uneltele in conformitate cu instructiunile producatorului. De
asemenea, aveti in vedere conditiile specifice de lucru si operatiunile pe care trebuie sa le finalizati.
Utilizarea unei masini reincarcabile pentru alte aplicatii decéat cele furnizate de producator creste
riscul accidentelor la locul de munca.

4.7. Repararea sculelor electrice se efectueaza cel mai bine numai de catre specialisti calificati de
service RAIDER, in care se utilizeaza numai piese de schimb originale. Aceasta asigura o functionare
sigura a acestora.

5. Instructiuni de siguranta specifice polizorului de unghi achizitionat.

Instructiuni generale pentru slefuirea si slefuirea sigura, curatarea periilor de sarma si taierea
discurilor abrazive.

5.1. Acest polizor unghiular poate fi utilizat pentru slefuirea discului cu carbura, periajul abraziv,
curatarea periei de sarma, taierea carburatorului. Respectati toate instructiunile si avertismentele,
respectati specificatiile tehnice si imaginile. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate provoca
socuri electrice, incendii si / sau vatamari grave.

5.2. Acest polizor unghiular nu este potrivit pentru lustruire. Efectuarea activitatilor pentru care
polizorul unghiular nu este proiectat poate fi periculos si poate duce la raniri.

5.3. Nu utilizati accesorii care nu sunt recomandate de producéator pentru aceasta scula electrica.
Faptul ca puteti atasa o unealta sau un instrument special la masina nu garanteaza o functionare
sigura.

5.4. Viteza de rotatie admisa a sculei de lucru trebuie sa fie cel putin egala cu viteza maxima de rotatie
de pe placa unghiulara. Uneltele de lucru care se rotesc cu o viteza mai mare decat cea maxima
permisa la polizorul unghiular se pot rupe, iar bucati din ele se pot misca la viteza mare.

5.5. Diametrul exterior si grosimea sculei trebuie sa corespunda datelor din caracteristicile tehnice ale
polizorului dvs. unghiular. Uneltele de lucru de dimensiuni inadecvate nu pot fi protejate corespunzator
sau controlate corespunzator.

5.6. Discurile de slefuire, flansele, discurile sau alte unelte aplicate trebuie sa se potriveasca exact
cu unghiul polizorului unghiular. Uneltele de lucru care nu se potrivesc exact cu polizorul unghiular se
rotesc inegal, vibreaza puternic si conduc

la pierderea controlului asupra masinii.

5.7. Nu utilizati unelte de lucru deteriorate. Tnainte de fiecare utilizare, verificati sculele de lucru, de
ex. discuri abrazive pentru crapaturi sau margini umplute, discuri crapate sau uzuri grele, perii de
sarma pentru capse ranite sau sparte. Daca indepartati polizorul unghiular sau unealta de lucru,
verificati cu atentie eventualele deteriorari sau folositi unelte de lucru nedeteriorate. Dupa verificarea
si instalarea cu atentie a sculei, lasati polizorul unghiual sa functioneze la o vitezd maxima timp de un
minut. Stai si tineti fetele din apropiere de planul de rotatie. Cele mai frecvent avariate unelte de lucru
se defecteaza prin aceasta perioada de testare.

5.8. Manipulati echipamentul individual de protectie. In functie de aplicatie, lucrati cu o masca
completa pentru fata, ochelari de protectie sau ochelari de protectie. Daca este necesar, lucrati cu
o0 masca de respiratie, mufe, incaltaminte sau un sort special pentru a va proteja de particulele mici
care lucreaza. Ochii trebuie sa fie protejati de particulele care zboara in zona de lucru. Masca de praf
sau masca de respiratie filtreaza praful care pare sa functioneze. Daca sunteti expus la zgomot ridicat
pentru o lunga perioada de timp, acest lucru poate duce la pierderea auzului.

5.9. Asigurati-va ca alte persoane se afla la o distanta sigura de zona de lucru. Oricine din zona de
lucru trebuie sa poarte echipament personal de protectie. Partile prelucrate ale piesei de prelucrat
sau piesei de prelucrat pot, din cauza acceleratiei grele, sa zboare si sa provoace raniri si in afara
zonei de lucru.

5.10. Daca efectuati activitati in care instrumentul poate intra in contact cu conductorii sub tensiune
sau daca afecteaza cablul de alimentare, mentineti scula electrica numai pentru manere cu izolatie
electrica. Atunci cand instrumentul intra in contact cu firele vii, acesta este transmis catre partile
metalice ale polizorului unghiular, ceea ce poate duce la socuri electrice.

Atentie! Pierderea controlului sculei electrice poate duce la accidente la locul de munca.
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5.11. Nu lasati niciodatd unghiul de slefuit Tnainte ca instrumentul s& nu se roteasca complet.
Instrumentul rotativ poate atinge un obiect, ducand la pierderea controlului asupra polizorului
unghiular.

5.12. Tn timp ce efectuati polizorul unghiular, nu lasati-l aprins. In caz de atingere neintentionata,
hainele sau parul dvs. pot fi prinse de scula de lucru, rezultand ca instrumentul este ranit in corpul
dumneavoastra.

5.13. Curatati curand orificiile de ventilatie ale polizorului dvs. unghiular. Turbina motorului electric
aspira praf in carcasa, iar acumularea de praf metalic creste riscul de electrocutare.

5.14. Nu folositi polizorul unghiular in apropierea materialelor inflamabile. Sparturile de zbor pot
provoca aprinderea unor astfel de materiale.

5,15. Nu utilizati unelte de lucru care necesita utilizarea lichidelor de racire. Utilizarea apei sau a altor
lichide de racire poate provoca socuri electrice.

6. Revenire si sfaturi pentru evitarea acesteia.

6.1. Reactia bruscd a masinii este declansata ca urmare a blocarii sau blocarii sculei rotative, a
discului abraziv, a subwoofer-ului de cauciuc, a periei de sarma si multe altele. Blocarea sau blocarea
determina rotirea bruscé a sculei, In urma careia polizorul unghiat primeste o acceleratie puternica
in directia opusa directiei de rotatie a sculei la punctul de blocare si devine imposibil de gestionat.
Daca, de exemplu, un disc abraziv este intepenit sau blocat in piesa de prelucrat, marginea discului
care atinge piesa se poate indoi si discul se sparge sau se produce o recul. Tn acest caz, discul se
accelereaza spre operatorul masinii sau in directia opusa, in functie de directia de rotatie a discului si
de locul de cuplare. in astfel de cazuri, discurile abrazive se pot rupe. Retragerea se face ca urmare a
utilizarii necorespunzatoare sau incorecte a polizorului unghiular. Aparitia acestuia poate fi prevenita
prin respectarea masurilor de precautie corespunzéatoare descrise mai jos.

6.2. Pastrati ferm coloana unghiulara si tineti mainile si corpul intr-o pozitie care sa contracareze
o eventuala recul. Daca polizorul unghiular are un maner auxiliar, utilizati-l intotdeauna pentru ao
controla mai bine atunci cand vine vorba de recul sau cand vine vorba de momentele de reactie in
timpul pornirii. Daca luati in prealabil masurile de precautie adecvate, puteti controla aparatul in cazul
n care se produce o recul sau o reactie puternica.

6.3. Nu puneti niciodata méinile langa uneltele de lucru rotative. Daca apare o recul, instrumentul va
poate face rau.

6.4. Evitati s& va asezati In zona in care polizorul unghiular va sari atunci cand are loc un recul.
Lovitura deplaseaza masina intr-o directie opusa directiei de deplasare a sculei ih zona de blocare.
6.5. Lucrati in mod special cu precautie in zone de unghiuri, muchii ascutite etc. Evitati repulzarea sau
blocarea pieselor de prelucrat in piesa de prelucrat. in cazul unghiurilor sau marginilor ascutite sau
atunci cand scula rotitoare este respinsa brusc, exista un risc crescut de blocare. Aceasta determina
pierderea controlului masinii sau a reculului.

6.6. Nu folositi foi de taiat cu lant sau cu crestaturi. Astfel de unelte de lucru provoaca adesea
rasturnare sau pierderea controlului asupra polizorului unghiular.

7. Instructiuni speciale pentru o functionare sigura la slefuirea sau taierea cu discuri abrazive

7.1. Utilizati numai discurile abrazive prevazute cu roata de slefuire si mansonul de protectie pentru
discul abraziv utilizat. Discurile abrazive care nu sunt proiectate pentru polizor unghiular nu pot fi
protejate corespunzator si nu garanteaza o functionare sigura.

7.2. Aparatoarea trebuie sa fie bine fixata la polizorul unghiular si pozitionata astfel incat sa asigure o
siguranta maxima, de ex. discul abraziv nu trebuie sa fie orientat neacoperit din carcasa la operatorul
masinii. Carcasa trebuie sa protejeze operatorul masinii impotriva uzurarii bucatilor de razuit si sa
intre in contact cu discul abraziv rotativ.

7.3. Utilizarea discurilor abrazive este permisa numai in scopurile pentru care sunt destinate. De
exemplu: niciodata nisipul cu partea discului de taiere. Discurile de taiere sunt concepute pentru a
indeparta materialul cu marginea sa. Aplicarea fortei laterale le poate sparge.

7.4. Utilizati intotdeauna piulitele de blocare care se afla intr-o stare perfecta si conforma dimensiunii
si formei discului abraziv utilizat. Piulitele de blocare ale discurilor de taiere pot diferi de cele pentru
discurile de slefuire. in unele modele, piulitele de blocare pot fi de asemenea utilizate pentru slefuirea
discurilor prin insurubarea lor pe partea opusa cu partea lor proeminenta pe disc.

7.5. Nu utilizati discuri abrazive uzate cu polizoare unghiulare mai mari. Discurile pentru masinile mai
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mari nu sunt proiectate pentru rotatie de mare viteza, cu care cele mai mici se pot roti si se pot rupe.
8. Instructiuni speciale pentru operarea in siguranta cu discurile de taiere.
8.1. Evitati blocarea lamei sau strangerea puternica a acesteia. Nu efectuati taieturi prea adanci.
Supraincarcarea discului de taiere creste riscul blocarii sau al blocarii si, prin urmare, aparitia reculului
sau ruperii pe masura ce se roteste.
8.2. Evitati sa stati in zona din fata si in spatele discului de taiere rotativ. Cand discul de taiere se
afla intr-un plan cu corpul, in cazul unei lovituri, polizorul unghiular cu discul rotativ poate sari direct
la tine si te va rani.
8.3. Daca discul de taiere se blocheaza sau cand este intrerupt, opriti polizorul unghiular si lasati-I
numai dupa ce discul sa oprit rotit. Nu incercati niciodatéa sa indepartati discul rotativ din canalul de
taiere, In caz contrar poate apéarea o recul. Determinati si eliminati motivul blocajului.
8.4. Nu rasturnati rasnetul unghiular daca discul este in decupare. Inainte de a taia cu atentie,
asteptati ca discul de taiere sa atinga viteza completa de centrifugare. in caz contrar, discul se poate
infunda, poate sari de pe piesa de prelucrat sau poate provoca recul.
8.5. Asigurati-va ca piesele mari sunt fixate corespunzator intr-o maniera adecvata pentru a reduce
riscul de recul care rezulté dintr-un disc de taiere in form& de pana. Tn timpul taierii, detaliile mari se
pot indoi sub forta propriei greutati. Piesa de prelucrat trebuie sa fie sustinuta de ambele parti, atat in
apropierea liniei de taiere cat si la celalalt capat.
8.6. Aveti grija deosebita atunci cand decupati canalele in pereti sau alte zone care ar putea ascunde
surprize. Discul de taiere poate cauza utilajului sa intre in contact cu conducte de gaze sau apa, cu
conducte de alimentare sau cu alte obiecte.
9. Instructiuni speciale pentru slefuirea sigura a lucrarilor abrazive.
9.1. Nu utilizati foi de héartie prea mari, respectati instructiunile de slefuire ale producatorului.
9.2. Hartia abraziva care se scurge de pe disc poate cauza raniri, blocarea si ruperea smirghelului
sau recul.
10. Instructiuni speciale pentru curatarea in siguranta cu perii de sarma.
10.1. Nu uitati ca, chiar si In conditii normale de functionare, peria de sédrma scade capse. Nu
supraincarcati perie de sédrma prin apasarea prea tare. Perii de sdrma care se scurg de pe peria de
sarma pot penetra cu usurinta hainele si / sau pielea.
10.2. Asigurati-va ca peria de sarma nu atinge dispozitivul de siguranta.

Discurile si periile de sarma in forma de cupa pot creste diametrul acestora datorita fortei de
compresie si a fortelor centrifuge.
11. Instructiuni suplimentare pentru functionarea in siguranta.
Lucrati cu ochelari de protectie.
11.1. Utilizati ustensile potrivite pentru a localiza orice conducte ascunse sub pardoseala sau
contactati compania de distributie locala. Contactul cu firele vii poate provoca incendii si electrocutare.
Deteriorarea unei conducte de gaz poate duce la o explozie. Deteriorarea conductei de apa duce la
daune materiale majore si poate provoca socuri electrice.
11.2. La manipularea materialelor din piatra, lucrati cu un sistem de extractie externa a prafului.
Utilizarea unui sistem de colectare a prafului limiteaza daunele cauzate de praf pentru sanatate.
11.3. Tn timpul lucrului, tineti fer&straul cu unghi ferm cu ambele maini si tineti o pozitie ferma a
corpului. Cu ambele maini, polizorul unghiular este mai sigur.
11.4. Furnizati detaliile prelucrate. Un detaliu apucat cu fitinguri sau paranteze adecvate este blocat
mai ferm si mai sigur decat daca il tineti mana.
11.5. Pastrati locul de munca curat. Amestecurile de materiale diferite sunt deosebit de periculoase.
Piese fine de metale usoare se pot auto-aprinde sau exploda.
11.6. Nu utilizati accesorii care nu sunt recomandate de producator pentru aceasta scula electrica.
Faptul ca puteti atasa o unealtd sau un instrument special la masina nu garanteaza o functionare
sigura.
11.7. Nu puneti niciodatd méinile langa uneltele de lucru rotative.
11.8. Utilizati ustensile adecvate pentru a gasi conducte subterane ascunse sau contactati compania
de distributie locala. Contactul cu firele vii poate provoca incendii si electrocutare. Deteriorarea unei
conducte de gaz poate duce la o explozie. Deteriorarea conductei de apa duce la daune materiale
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majore si poate provoca socuri electrice.

11.9. Furnizati detaliile prelucrate. Un detaliu apucat cu fitinguri sau paranteze adecvate este blocat
mai ferm si mai sigur decat daca il tineti mana.

11.10. Regulara curatati orificiile de ventilatie ale masinii dvs. fara fir.

11.11. Utilizati numai acumulatorul recomandat si incarcatorul.

11.12. Pentru a curata masina fara fir, utilizati o carpa moale si uscata. Nu folositi niciodata nici un
solvent sau alcool.

12. Descrierea functionala si scopul racitorului unghiular fara fir.

Uneltele cu unghi fara fir sunt un instrument electric alimentat de o baterie. Acesta este condus
de un motor colector monofazat, al carui cuplu este transmis la arborele de iesire prin intermediul
unei coroane si a unui pinion. Rulmentul unghiular fara fir este proiectat pentru taierea si macinarea
materialelor precum piatra si metal. Uneltele de slefuit unghiular sunt destinate taierii, slefuielii grosiere
si periilor de sarma pe suprafete metalice si de piatra fara folosirea apei. Cu accesorii speciale de
slefuire, polizorul unghiular poate fi folosit si pentru slefuirea abraziva. Uneltele electrice cu sursa de
alimentare fara fir si fara fir sunt potrivite in special pentru lucrul cu decoratiuni interioare, adaptarea
incaperilor si multe altele.

Cand lucrati pe metal si pe piatra, roata de slefuit trebuie utilizata numai cand este instalat dispozitivul
de protectie!

Nu este permisa folosirea sculei electrice pentru alte activitati decét cele prevazute!

13. Date despre zgomot si vibratii.

Valorile de zgomot si vibratii au fost masurate in conformitate cu EN 62841:

Nivelul presiunii sonore: LpA = 85,06 dB (A) K=3 dB (A)

Nivelul de putere fonica: LwA = 96,06 dB (A) K= 3 dB (A)

Viteza de acceleratie (maner): ah = 6,151 m/s2, eroare K= 1,5m/ s2

Valoarea acceleratiei vibratiilor / Maner suplimentar /: ah = 4,144 m / s2, eroare K=1,5m/s2

14. Pregatirea pentru munca.

14.1. Utilizati echipament de protectie.

14.1.1. Protectie de protectie.

Montati carcasa de siguranta a piciorului de prindere pe polizorul unghiular. Reglati pozitia protectiei
de protectie in functie de activitatea specifica efectuata. Instalati dispozitivul de protectie astfel incat
acesta sa fie protejat de scantei care nu functioneaza.

14.1.2. Un maner auxiliar / suplimentar.

Folositi polizorul unghiular doar cu ajutorul unui maner auxiliar montat. Virati manerul auxiliar in functie
de modul in care masina functioneaza la stanga, in partea de sus sau in dreapta capului (3 pozitii).
14.2. Montarea sculelor de rectificat.

Cand lucrati, discurile de slefuire si taiere sunt puternic incalzite, nu le atingeti pana cand nu se
racesc.

Curétati arborele si toate piesele pe care le montati. In timp ce strangeti si eliberati uneltele, apasati
butonul pentru a bloca arborele polizorului unghiular. Apasati butonul de blocare a arborelui numai
cand este in stationare. In caz contrar, polizorul unghiular poate fi deteriorat.

14.3. Disc pentru slefuire sau taiere.

Respectati dimensiunile admisibile ale pieselor de prelucrat. Diametrul gaurii trebuie sa se potriveasca
cu piciorusul flansei centrare. Nu folositi adaptoare sau reductoare. Cand montati discuri de taiere
cu diamant, asigurati-va ca sageata indicand directia de rotatie se potriveste cu directia de rotatie a
polizorului unghiular. Pentru a bloca discurile pentru slefuire sau taiere, insurubati piulita si strangeti-o
cu o cheie speciala. Dupa instalarea discului abraziv, asigurati-va ca discul este montat corect si se
poate roti liber Thainte de a porni polizorul unghiular. Asigurati-va ca discul abraziv nu atinge carcasa
de protectie sau alte detalii ale polizorului unghiular.

14.4. Bellar sau perie de sarma disc.

Peria de s&rma sau panza de disc utilizata trebuie sa fie infasurata pe arborele polizorului unghi astfel
incat sa atinga flansa arborelui de la capatul firului. Strangeti piulita de cupa sau discul cu o cheie.
15. Sistem de colectare a prafului.

Pulberile eliberate in timpul procesarii materialelor, cum ar fi vopselele din plumb, anumite tipuri
de lemn, minerale si metale pot fi periculoase pentru sanatate. Contactul cu pielea sau inhalarea



(R20 RAIDEREE:
|Pro)

unor astfel de pulberi pot provoca reactii alergice si / sau boli ale tractului respirator ale operatorului
sau persoanelor din vecinatate. Anumite pulberi, cum ar fi cele extrase din prelucrarea fagului si a
stejarului, sunt considerate a fi cancerigene, in special in combinatie cu substante chimice de tratare
a lemnului (cromati, conservanti etc.). Daca este posibil, utilizati un sistem de extragere a prafului.
Asigurati o buna aerisire la locul de munca. Se recomanda utilizarea unei masti de respiratie cu filtru
de clasa P2.

16. Lucrati cu grinda de unghi.

16.1. Activati si dezactivati.

Polizorul unghiular este echipat cu un comutator de siguranta pentru a preveni accidentele. Cand
butonul de

pornire este apasat la max. in acelasi timp prin apasarea comutatorului de siguranta, declansatorul
este blocat in

pozitia fixa. Apasati din nou pe declansator, dar fara a apdsa comutatorul de siguranta, comutatorul
se va elibera

si masina se va opri. Cu controlul vitezei cresteti sau micsorati viteza. Verificati instrumentele de lucru
inainte de a

le utiliza. Instrumentul de lucru trebuie sa fie instalat perfect si sa se roteasca fara a atinge nicaieri.
Lasati-I sa se

roteasca fara incarcare timp de cel putin un minut. Nu utilizati unelte de lucru deteriorate, batute sau
vibratoare.

Instrumentele lucratorilor deteriorate se pot rupe si pot provoca rani grave.

Tnainte ca discul sa atinga suprafata de lucru, masina trebuie s& functioneze la viteza maxima.

Aveti grija cand taiati caneluri in peretii portanti. nainte de a incepe lucrul, consultati inginerul civil,
arhitectul sau directorul de santier responsabil.

Fixati corect piesele de prelucrat.

Nu supraincarcati polizorul unghiular pana in punctul in care acesta se opreste din rotire.

16. 2. Tnlocuirea discurilor de slefuire.

Utilizati o cheie de furca pentru a schimba discurile.

Avertizare:

Schimbarea simpla a discurilor de blocare a axului:

Impingeti incuietoarea axului si l&sati roata de slefuire sa se blocheze in pozitie. Deschideti piulita cu
cheia furcii. Tnlocuiti discurile de slefuire sau téiere si strangeti piulita cu cheia furcii.

Impingeti numai blocarea arborelui cand motorul electric si axul sunt in stationare! Trebuie sa pastrati
blocarea arborelui in timp ce schimbati discullin timpul lucrului, discurile de slefuire si taiere sunt
puternic incalzite, nu le atingeti pana cand nu se racesc.

16.3. Masini de rectificat grosier.

Nu folositi niciodata discuri de macinare grosiere.

Atunci cand lucrati la un gradient de 30 ° pana la 40 ° in timpul macinarii veti obtine cele mai bune
rezultate.

16.4. Slefuirea cu un disc lamelar cu smirghel.

16.5. Taierea metalului.

Atunci cand taiati, lucrati cu un feed moderat, adaptat. Nu apasati discul de taiere, nu il inclinati si nu
il rotiti. Cand opriti polizorul unghiular, nu fortati discul. Atunci cand se taie profile si tevi cu sectiune
transversala dreptunghiulara, cel mai bine este sa se inceapa taierea din cea mai mica sectiune
transversala.

16.6. Taierea materialelor de piatra.

Este posibila utilizarea polizorului unghiular numai pentru taierea uscata si macinarea uscata.

La taierea materialelor din piatra, este mai bine sa folositi un disc de taiat cu diamant. Utilizati numai
polizor unghiular cu un sistem de colectare a prafului si utilizati o masca de praf. Atunci cand se taie
materiale deosebit de dure, cum ar fi betonul cu pietris Tnalt, discul de taiere cu diamant se poate
supraincalzi si se poate deteriora. Acesta este indicatia unei coroane spumante pe ea. n acest caz,
taiati taietura si asteptati ca discul cu diamant sa se raceasca, permitandu-l sa se roteasca pentru o
perioada de repaus la viteza maxima. Viteza de taiere semnificativ redusa si aspectul unei coroane
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spumante sunt indicatii ale unui disc de taiere cu diamant “plictisitor”. Puteti sa o “taiati” cu o scurta
taiere in material abraziv, de ex. caramida silicata.

17. Informatii despre baterie.

Informatii privind bateria si incarcatorul.

magsini fara fir nu este livrat impreuna cu acumulatorul si incarcatorul. Utilizati numai
acumulator si incarcator din seria R20 System.

18. Tnlocuiti periile de carbune.

Perii de carbune purtate (mai mici de 5 mm), calduroase sau rupte pe motor ar trebui nlocuite
imediat. Intotdeauna nlocuiti cele doua perii in acelasi timp. Utilizati o schimbare a periei de carbon
numai pentru o persoana calificata care utilizeaza componente originale intr-un centru autorizat de
service RAIDER.

18.1. Intretinerea si curatarea.

Pentru a lucra bine si in siguranta, pastrati polizorul unghiular si orificiile de ventilatie curatate. Faceti
pauze periodice in lucru. Depozitati si manipulati cu atentie accesoriile.

Stergeti masina cu o carpa curata sau o presati cu aer comprimat de joasa presiune. Curatati-l in mod
regulat cu o carpa umeda si un mic detergent moale. Nu utilizati detergenti sau solventi.

18.2 Polizor fara fir este prevazut cu un motor fara perie.

18.3. In cazul in care se produce un zgomot anormal pe unghiul de slefuit, opriti imediat lucrul si
contactati cel mai apropiat centru de service RAIDER.

19. Protectia mediului.

19.1.Pentru a proteja mediul, unealta electrica si ambalajele trebuie sa fie prelucrate in mod
corespunzator pentru reutilizarea materiilor prime continute in acestea. Nu aruncati sculele electrice
n deseurile menajere! Tn conformitate cu Directiva Uniunii Europene 2012/19 / CE privind dispozitivele
electrice si electronice scoase din uz si validarea si ca legislatie nationala, uneltele electrice care
nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat si supuse unei prelucrari corespunzatoare pentru
recuperarea din continutul materiilor prime.



(R20 IRAIDERSE
SPARE PARTS [P7o)

ITEM DESCRIPTION QTY
1 [GEAR BOX ASSEMBLY 1
2 [SAND DISC COVER SHIELD 1
3 |LOWER PRESSURE BLOCK 1
4 |UPPER PRESSURE BLOCK 1
S |PLASTIC HOUSING SUPPORT 1
6 |ROTOR 1
7 (MOTOR STATOR 1
8 |LINK POLE 1
9 [SWITCH 1
10 |FUNCTION PANEL 1
11 |MAIN CONTROL PCB 1
12 |PLASTIC HOUSING COVER 1
13| SWITCH BUTTON 1
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DECLARATION OF CONFORMITY

Cordless angle grinder RAIDER RDP-DBAG20 SOLO
Euromaster Import Export Ltd. Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(BG) Oeknapupame Ha cobcTBEHA OTFOBOPHOCT,
Ye TO3V NPOAYKT € B CbOTBETCTBUE CbC CrEAHUTE
cTaHfapTu 1 pasnopenbu:

(GB) We declare under our sole responsibility
that this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards
und Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan,
en in overeenstemming is met, de volgende
standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule
responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple

con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto esta em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagdes que se
seguem:

(1) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che
questo prodotto € conforme alle normative e ai
regolamenti seguenti:

(S) Vi garanterar pa eget ansvar att denna
produkt uppfyller och féljer féljande standarder
och bestdmmelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, ettéd tdma tuote tayttaa seuraavat
standardit ja sdadokset:

(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med falgende standarder
og regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette
produkt er i overensstemmelse med fglgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosségiink teljes tudataban kijelentjik,
hogy ez a termék teljes mértékben megfelel az

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 62841-2-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

2006/42/EC; 2014/30/EU
Place&Date of Issue:

Sofia, Bulgaria
December 4, 2025

(R20 [XNYTR® 2
|Pro)

alabbi szabvanyoknak és eloirasoknak: c €

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlaSujeme,
Ze je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu
zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a
sulade s nasledujucimi normami a predpismi:
(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je

ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc,
ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame,
kad Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et

see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rispunderea
deplint ct produsul acesta este En conformitate cu
urmitoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su

da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Nop cBoto OTBETCTBEHHOCTL 3asiBNsieM,
4YTO AaHHOE M3enve COOTBETCTBYET CrleayoLLMM
cTaHgapTam 1 Hopmam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLLNOBLUAMNbHIOTb
3asBnsemo, Wo gaHe obrnagHaHHs BLYNOBLLae
HacTynHWM cTaHgapTam | HopmaTmBam:

(GR) AnAwvoupe utrelBuva OTI TO TTPOIGV AUTO
OUHPQWVEI Kal TNPEI TOUG TTOPAKATW KAVOVIGUOUG
Kal TTpOTUTIA:

(MK) Hue nog Hala nu4Ha o4roBOPHOCT Aeka
0BOj NPOM3BOJ, € BO COMMACHOCT CO CrefHuUTe
CTaHOapau v perynatumeu:
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C€

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Cordless angle grinder

Brand: RAIDER

Type Designation: RDP-DBAG20 SOLO

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EO of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on machinery;

2014/30/EU of the European parliament and of the council of 26 February 2014 on the harmonisation
of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility.

The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 62841-2-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EUROMAS S
Buigaria, Sofia 1231
248 Lomsko shossee bivd.
tax: +3_59 293407 22 / /é
x: T | g
A1 1€
Place&Date of Issue: /_

Sofia, Bulgaria Brand Manager:
December 4, 2025 Krasimir Petkov



(R20 RAIDEREE]
|Pro)

C€

EO AEKNAPALMA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomacTtep Mmnopt Ekcnopt OO
Appec: Codusa 1231, Bonrapus, “llomcko woce” 246.

MpopykT: AKkymynaTopeH brioLunand

3anaseHa mapka: RAIDER

Mopgen: RDP-DBAG20 SOLO

€ NPOEKTUPaH 1 NPON3BELAEH B CbOTBETCTBUE CbC CrEAHUTE OUPEKTUBU:

2006/42/EO Ha EBponenckua napnameHT u Ha CbeeTa oT 17 maii 2006 roguHa OTHOCHO MaLLUHUTE;

2014/30/EC Ha EBponeiickusi napnameHT M Ha cbBeTa oT 26 deBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3NpaHe Ha 3akoHodaTerncTBata Ha AbpXKaBWUTE YMEHKM OTHOCHO erekTpomarHutHata
CbBMECTUMOCT

M OTroBaps Ha U3NCKBaAHUATA Ha CregHuUTe CTaHOapTu:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN 62841-2-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EBPOMACTEP
WMMNOPT - EKCNOPT
00L

MsicTto 1 pata Ha n3gaBaHe:
Codous, Bvnrapus BpaHa MeHngxbp:
04 Oekemspu 2025 Kpacumup lNeTkoB
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FAPAHLUMOHHU YCNOBUA 3A MALLUHU

MalwumHuTe n akcecoapute ,RAIDER” ca KoHCTpywpaHy 1 npon3se-
[IeHM CcbrnacHo aeiictBalyymte B Penybnuka Bbnrapust HopmaTue-
HM JOKYMEHTY 11 CTaHAAPTY 3a CbOTBETCTBIE C BCUYKY N3NCKBAHMA
3a 6e3onacHocT.

CbABbPXAHUE U OBXBAT HA TbPTOBCKATA FAPAHLIUA:

Toprosekata rapaHuns, kosto “Eepomactep Mmnopt-Excnopt”
00[ paBa 3a Teputopusita Ha Penybnuka Bwnrapusi e kakto
cnegga:

- 36 MeceLla 3a BCUYKI €NEKTPOUHCTPYMEHTU 1 BEH3MHOBM MaLLy-
Hu ot cepuute: Raider Industrial, Raider Pro;

- 36 MeceLa 3a (PU3MYECKM NILA 38 ENEKTPOUHCTPYMEHTU OT Cepy-
ute: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 12 MeceLla 3a IOPUANYECKN NULA 33 ENEKTPOUHCTPYMEHTH OT Ce-
puute: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 24 mecela 3a (PU3NYECKM NUL@ 3@ UHCTPYMEHTW OT CepusTa
Raider Pneumatic;

- 12 mecela 3a lOpUANYECKN NULA 33 MHCTPYMEHTU OT CepusTa
Raider Pneumatic;

- 24 mecela 3a M3NYECKN NNLA 33 BCUYKM BEH3MHOBI MALLMHY OT
cepuute: Raider Power Tools 1 Raider Garden tools

- 12 Mecelja 3a lpUANYECKM NNLA 3@ BCUYKM GEH3NHOBN MaLLMHM
oT cepumre: Raider Power Tools u Raider Garden tools

- 24 mecelja 3a (PU3MYECKM NULA 3@ BCUYKM KPUKOBE, PbUHU Ma-
LUWHW, ra30BY W AU3eNoBM kanopudepm oT cepusiTa Raider Power
Tools;

- 12 MeceLja 3a 0pUAMYECKV NULA 3@ BCUYKM KDUKOBE, PbYHM MaLL-
HW, ra3oBm 1 An3enoBu kanopudepn ot cepusta Raider Power Tools
TbproBekata rapaHunst e BanuaHa npy NpenocTaBsiHe Ha rapaH-
LiOHHA KapTa MOMbIIHEHa NPaBUITHO B MOMEHTa Ha 3aKyrnyBaHe Ha
MalLnHaTa 1 cuckaneH kacoB 6oH unu dakTypa. MapaHLMoHHaTa
kapTa TpsibBa fa Cbabpka MOJEN, CEpUEH HOMEp, MMe Mopnuc
1 neyart Ha Tbproseya npodan MalmHata, NoAnuc OT CTpaHa Ha
KNWeHTa, Ye € 3ano3HaT C rapaHLMOHHUTe YCMOBWS 1 JaTaTa Ha
nokynkaTa. HemombnHeHn i NoanpaBeHn rapaHLMOHHN Kap-
T ca HeanuaHW. MawuHuTe TpsiBa fa ce u3nonasar camo no
npeaHasHayeHne 1 B CbOTBETCTBYUE C MHCTPYKLMSATA 3a ynoTpeba.
3a fia ce rapaHTvpa 6e3onacHata pabota e He06X0AMMO KneHTa
[ia ce 3ano3Hae Aobpe ¢ MHCTpyKUMTe 3a ynotpeba Ha MaluuHa-
Ta, NpaBunaTa 3a 6e30nacHoCT npu paboTa ¢ Hest U KOHKPETHOTO
11 NpeaHa3HayeHve.

MaluvHaTa Manckea NepyoAnyHO NOYMCTBAHE M MOAXOASLLIA NoA-
[pbXKa.

FAPAHLMATA HE NOKPUBA:

- U3HOCBaHe Ha LIBETHOTO MOKPUTUE HA MalLMHaTa;

- 4aCTI 1 KOHCYMaTMBM, KOUTO MOANEXAT Ha U3HOCBaHE, NpUYMHE-
HO OT MON3BAHETO KaTo HaMpuUMep: TPEC M MaCIO, YETKY, BOZAYM,
OMOPHY POIKYA, TAMMOHM, TYMEH! MaHLUOHM, 33[JBIKBALL PEMbLM,
CMMpaYku, MbBKaB Bar C XN, narepu, CeMepuHry, GyTano ¢ yaap-
HUK Ha TaKepw 1 ap.;

- [OMbIHUTENHN aKCecoapn 1 KOHCYMaTVBM KaTo: PbKOXBATKM,
CTPYWHUK, KyTuW, CBPEANA, AUCKOBE 3a Ps3aHe, Cekaun HOXOBE,
BEPUIY, LUKYPKM, OTPAHUYMTENM, MOMMpP-LUaibu, NaTPOHHNLM (3aX-
BaTV M AbpXau Ha PEXELUMST MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a kopaa i
camarta kopaa 3a Kocauku v fp.;

- PbYeH CTapTepeH MexaHn3bM 1 3ananuTerniHa CBeLLy;

- HacTpoWiKa Ha pexuMa Ha padoTa;

- CTONSIEMY ENEKTPUYECKY MPEANA3UTENM U KpYLLIKY;

- MEXaHYHY MOBPELV Ha KOPMYCa 1 BCUHKM BHLUHY €NIEMEHTU Ha
130enMeTo, BKTIOYUTENHO IEKOPATUBHM,;

- TPEANasUTeNy 3a 04M, NMPEANIANTENN 3a PEXELLN MHCTPYMEHTH,
ryMMPaHU MAI04K, 3aKONYank, IuHeanv v ap.;

- 3axpaHBaLl kaben u wwencer;

- UANOCTHUTE MOBPEM Ha MHCTPYMEHTUTE, MPUYMHEHN OT MPUPOA-
HU BefCTBUSA, KATO MOXapy, HABOGHEHHS, 3eMETPEeceHUs U ap.;

OTMALAHE HA FAPAHLIUATA:

dupma “EBpomactep W/E” OO[ He e 0TroBopHa 3a NoBpeay npu-
YWHEHW OT TPETW Nnua, Kato ,EnekTpocHabanTenHn apyxecrsa’,
MOBPE/V OT BLHLUEH XapaKTep, kaTo TOKOBM yAapH, HeCTaHAAPTHN
3axpaHBaLLy HaMPEXeHWs 1 Ma NPaBoTo Aa OTKaXKe rapaHLMOHHO
obcnyxBaHe npu:

- HECOTBETCTBALL (NI HEMOMbIHEH) CEPUEH HOMEp Ha U3genue-
TO C TO3V MOMbIHEH Ha rapaHLMOHHaTa KapTa;

- 3aMM4eH NN NNCBALL MHAETU(MKALMOHEH ETUKET Ha MaLLMHaTa;
- NOBPEAN Bb3HUKHANN NPU TPAHCTOPT, HENPaBUIHO CbXpaHeHue
1 MOHT@X Ha MaLUMHaTa;

- HanpaBeH ONUT 3a HEOTOPU3NPaHa CEPBIU3HA HAaMeca B HeYMbIl-
HoMolLeHa cepBu3Ha 6asa;

- NIOBPEM, KOUTO Ca NPUYMHEHI B CRIELCTBIE Ha HeMpaBuiHa yno-
Tpeba (HecnassaHe MHCTPYKLMATA 3a ekcrinoaTaLus) Ha MallnHa-
Ta OT CTpaHa Ha KI1eHTa Unu TpeTu nuua;

- IOBPEAY NPUYMHEHN B PE3YNTaT Ha W3NON3BaHeTOo Ha MalMHaTa B
Apyra cpefia 0CBEH NnperopbyaHaTa T NPOM3BOANTENS (BMAXHOCT,
TeMnepaTypa, BEHTWNALWS, HanpexeHue, 3anpalueHocT W ap.);
- IOBPEAN, NPUYNHERI OT NONafaHe Ha BbHLUHN Tena B MalLMHaTa;
- NoBpeaW, NpUUMHEHN B CreACTBUE Ha HeGpexHo GopaseHe C
MalLuHaTa;

- NOBPEAV MPUYMHEHK OT paboTa 6e3 BbafyLleH hUNTbp Unu cur-
HO 3aMbpPCEH TaKbB;

- PV HEMpaBUMHO CbOTHOLLEHWE Ha GEH3VH/ABYTAKTOBO Macmo,
BOZELLO [0 BriokMpaHe Ha fsuraTenst

-1loBpe/a B CeACTBYE HEMPABUIHO NOCTABEH MW HE3aTOYEH pe-
KeLL, MIHCTPYMEHT;

- MoBpefja Ha pedyKTopHaTa KyTus (Mpefaekata), NpudnHeHa ot
HepocTaTbyHo A06PO CMa3BaHe (C rpec) Ha cbluata

1NN MeXaHUYEH yaap no 3adBiKBaLLaTa oc.

- 1I0Bpe/a Ha poTop UM CTaTop, U3pa3sBalla Ce B CrienBaHe Mex-
[y TSX, CNIeAiCTBYE Ha CTONsBaHe Ha M3onaLunTe, MPUUYUHEHO OT
MPOABITKUTENHO NPETOBAPBAHE;

- 1OBPEAA Ha poTop WM CTaToOp NPUYUHEHA OT NPETOBapBaHe Ui
HapylLeHa BEHTUNaLus, 13passisalla ce B NPOMsHa Ha LiBeTa Ha
KorekTopa Unu HaMoTKUTE;

- HaTpynaH Harap unu 3anyLUeH aycnyx — pe3ynTar oT npefosupa-
He Ha KoNMYeCTBOTO MacrO B [1ByTaKTOBaTa CMeC.

- NANca Ha Macno 3a pexellaTta Bepura Unu HesaTodeHa (uaxa-
6eHa) Bepura;

- 3anyLUeHa ropusHa cucTema;

- NANCBAT 3alLMTHM [IUCKOBE, OMOPHW NNOTOBE MMM APYTU KOM-
MOHEHTY KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKLMATA Ha WHCTPYMEHTa U ca
npeaHasHayeHu 3a ocurypsiBaHeTo Ha besonacHata My 1 npasun-
Ha excnnoarauus;

- 3axpaHBalLVAT kaben Ha WHCTpyMeHTa e YAbMkaBaH Unu noa-
MEHSIH OT KI1EHTa;

- nioBpefjaTa e NpuinHeHa oT NpeToBapBaHe N nunca Ha BeHT-
nauws, HeAOCTaTbYHO UMW HENPABUIHO CMa3BaHe Ha ABIKeLLUTE
e KOMMOHEHTI Ha U3[enveTo;

- U3HOCBaHe 1nu BriokupaHy narepy nopaan npetoBapeakxe, npo-
AbIkuTenHa pabota unu npax;

- pa3buTo narepHo rHe3fo ot GriokupaH narep unu pasbuta BTynKa;
-- pa3buTO LUNOHKOBO N Pe36OBO ChbeANHEHNE;

- MOBpe/ia B €M.KIM0Y UK eNEKTPOHHO yNpaBneHue NpuynHera ot
npax unu c4ynBeaxe;

- MoBpe/ieHa peayKTopHa kyTus (rnaBa) MPUYMHEHO OT 3acTomnops-
BaLLsl MEXaHU3bM;

- nosiBa Ha HeobuyaitHa xnabuHa mexay 6yTano v uunMHEBLP B
pe3ynTaT Ha npeToBapBaHe, NPOAbIKUTENHA paboTa unu npax;

- 3aTsiraHe Mexgay ByTano v LMIMHALP B pe3ynTaT Ha npeToBapBa-
He, NPOAbIIKMTENHa paboTa unu npax;
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- MOBPeAEHO LIEHTPOBEXHO Komeno 1 cnupayka (MPOMEHEH LiBSIT)
— [ibIMKY ce Ha paboTa ¢ BriokvpaHa crimpauka;

- CNyKBaHWUA MO Kopnyca, NPpU4nHEeHN OT HeNpaBUeH MOHTaX Ha
CBBP3BALLY TPBOW, UTUHTY 1 NOA06HN;

- UNCa Ha KOMMOHEHT KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKUMATA Ha UH-
CTPYMEHTa 1 ca npeaHa3Ha4eHm 3a ocurypsisaHeTo Ha 6esonacHa-
Ta My ¥ NpaBunHa ekcrnoaTaLus;

- Ha BCWYKM BOAHYW nomny (6e3 notonsiemute) 1 xupgpodopy Tpsib-
Ba f1a Gble MOHTUPaH Bb3BpaTeH KnanaH Ha BXOASLLUNS OTBOP.
Mpn xuapodopute NEPUOMYHO CE MPOBEPSIBA HansiraHEToO Ha
MeTanHus KoHTelHep(HansraHeTo Tpsibea Aa 6bae B rpaHuumTe
1.5 -2 bar).

BHUMAHUE! Xuapodopute Raider ¢ MexaHuyeH npecoctat He
M3KIKOYBAT aBTOMATU4HO NpU nunca Ha Boaal

- noBpefia NpuynHeHa ot pabota ,Ha cyxo“ 6e3 Boda, KosiTo ce
13passiza B AeopmaLys Ha YNITbTHEHUSTA U KOMIMOHEHTUTE Ha
nomreHara yacr.

- NOBPEAU NPUYMHEHW OT 3aMpPb3BaHe U NPEKOMEPHO NperpsiBaHe;
CpoKbT 32 OTPEMOHTMPaHE Ha MpueTH B CEpBi3a MaLUMHN € B
pamMKkuTe Ha eauH Mecell.

CepBu3nTe He HOCST OTTOBOPHOCT 3@ MaLLMHM, He MOTBPCEHN OT
COBCTBEHMLUTE UM EANH MeCEL| CTIefl 3aKOHHS CPOK 38 PEMOHT!

TbprosekaTa rapaHuus 3a 6atepuu 1 3apsiaHu YCTPONCTBA, KOSITO
“EBpomactep Wmnopt-Exkcnopt” OO[] faBa 3a Teputopusita Ha
Peny6bnuka Bbnrapus, e kakTo cnegga:

- 18 meceua 3a GatepusTa 1 3apsSAHOTO YCTPONCTBO OT CEpUNTE:
Raider Industrial, Raider Pro;

- 12 meceLla 3a 6atepusiTa 1 3apsiiHOTO YCTPOICTBO OT CepumTe:
Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

TapaHLMOHHUST CPOK 3ano4Ba Aa Teye OT AaTaTta Ha 3akynyBaHe.
lapaHLVsiTa NOKPUBA BCUYKM [EEKTU, Bb3HWUKHANM NpW Npasun-
HO nonasaHe Ha 6aTepusiTa 11 3apsiBHOTO YCTPOICTBO, CboGPasHo
VHCTPYKUMsATa 3a ynotpeba. “EBpomactep Mmnopt-Exkcnopt” OO[
ocurypsiea rapaHLusi, Ipunoxuma npy u3bpoetuTe no-gony ycro-
BUsl, 4pe3 6e3nnaTHo oTCTpaHsiBaHe Ha AedhekTh Ha NpodyKTa, 3a
KOWUTO B paMKuTe Ha rapaHLIMOHHUS CPOK MOXe fia Ce [oKaxe, Ye
ce AbiKaT Ha AedhekTn B MaTepuana unu npy nNpouBofCTBOTO.
TbproBekata rapaHLys e BanuaHa npu NpesocTaBsHe Ha rapa-
LiMOHHaTa kapTa Ha MaLl1HaTa, Momb/iHeHa NPaBUIHO B MOMEHTa
Ha 3akyrnyBaHe Ha npofyKTa 1 duckaneH kacos 6oH Ui chakTypa.
l'apaHLMoHHaTa kapTa TpsibBa Aa CbbpXa MOAEn W CepueH Ho-
Mep Ha akymyrnaTopHata MalliHa, OKOMMnekToBaHa ¢ batepus u
3apsiAHO YCTPOWCTBO, UME, MOAMNC U NeYaT Ha Thprosewa npoan
KOMMNneKTa akymynaTopeH enekTpOMHCTPYMEHT, NOANKC OT CTpaHa
Ha KNWeHTa, Ye € 3ano3HaT C rapaHLMOHHUTE YCroBWs U JaTtaTa
Ha nokynkara.

lapaHLusiTa He nokpuea:

- U3HOCBaHE Ha LIBETHOTO MOKpUTWE Ha GaTepusita U 3apsaHOTO
YCTPOICTBO;

- MOBPeay Bb3HUKHAMN NpY TPAHCMOPT, MEXaHUYHN NOBpeay /Ha
Kopryca 1 BCUYKN BBHLLHW €MEMEHTU Ha

BaTepusTa v 3apsipHOTO, BKIIYUTENHO AEKOPaTUBHI/, NPy ApyriA
BBHLUHYM Bb3AENCTBUS 1 NPUpofHM GEACTBUS KaTo NoXapy, HaBoA-
HEHS, 3eMeTPeceHus:;

- [leheKTM OT aMOPTU3aLVS, HOPMATHO U3HOCBAHE W U3xabsiBaHe;
lapaHuvsiTa 3a GaTepusTa M 3apspHOTO YCTPOWCTBO OTnaja B
cnyyauTe Ha:

- HeCbOTBETCTBALL (MMM HEMOMbIIHEH) CEpUeH HOMEP Ha KoM-
nnekTa akyMynatopeH eneKTPOUHCTPYMEHT C TO3U MOMbAHEH Ha
rapaHLMOHHaTa kapTa;

- HapyLUeHWe Ha LenocTTa, U3TpUBaHe UM NUNCa Ha eTukeTa Ha

npou3BoauTens BbpXy 6atepusTa v 3apsigHoTO

YCTPOICTBO;

- BCMYKW CMyyau Ha MOBPEAM, MPUYMHEHM OT HempaBumHa ymo-
Tpeba (HecnaseaHe MHCTPYKLMATA 3a ekcrnoaTaus), uanyckaHe,
ynap, 3anvBaHe ¢ TEYHOCTY, HeBpexHo GopaseHe, 1 B cry4au, Ye
BCUYKM KrieTku B GaTepusita ca W3TOLLEHW MO KPUTUYHUS MUHM-
MyM;

- 3apexiaHe C HeopuUrHanHu 3apsiaHu YCTPONCTBA, 3axpaHBaLLy-
AT kaben Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO € YAbIIKaBaH Uk NOAMEHSIH
OT KIWEHTa, UMK IpYrv BBHLUHM Bb3OENCTBUS B NPOTUBOPEYME C
M3ICKBAHWSITA Ha MPOU3BOAWTENS;

- KoraTo e NpaBeH ONUT 3a PEMOHT, MOHTaX, IEMOHTaX, MOANTU-
KaLys OT MoTpeduTens Unu NPOMEHN OT HeYMbITHOMOLLEHN N1La
unm upmu;

- Npy n3nonaeaHe Ha 6atepusTa 1 3apsAHOTO YCTPOICTBO He Mo
npenHasHayeHve;

- MOBPESV MPUYMHEHN B PE3yNTaT Ha W3NoN3BaHETO U ChXpaHe-
HUeTO Ha BaTepusTa W/unu 3apsaHOTO B Apyra Cpeaa OCBEH npe-
nopbYaHaTa oT NPoM3BOANUTENS (BNAXKHOCT, TEMNepaTypa, BEHTU-
nausl, HanpexeHue, 3anpaLueHocT 1 ap.);

- NPV TOKOBM YAapH, rPbMOTEBILW, HABOJHEHWS, MOXapW, ApYriA
BbHLUHN Bb3AENCTBIS;

- npu paboTa ¢ HeCTaHapTHa 3axpaHBalla Mpexa v ¢ Apyru He-
NOAXOASLLM UKW HECTaHAAPTHI YCTPOIICTBA;

CpoKbT 3a OTPEMOHTMpaHe Ha NpueTn B cepau3a baTepum u 3a-
PSIAHM YCTPOIICTBA € B paMKITE Ha CPOKa 3a PEMOHT- efiH Mecell,
Crefi KOITO CepBU3ITE HE HOCSIT OTFOBOPHOCT B CRyyaid, Ye He ca
NOTBPCEHM.

3akoHoBaTa rapaHuys € CbriacHo uanckeaxusiTa Ha 3311 1 3akoH
3a NpefocTaBsHe Ha LM(POBO ChabpKaHue 1 LGpoBm ycnyru u
3a npogax6a Ha cToku. Mpu HeCLOTBETCTBME Ha CTOKUTE NOTPEOH-
TENST Ma NpaBHW CPEACTBA 3a 3alyyTa CpeLLy npofaBava, KouTo
He Ca CBbP3aHM C pa3xoau 3a HEro, kaTo TbProBckaTa rapaHLms He
3acsira Te3v CpeaCTBa 3a 3alluTa Ha noTpeduTens;

HesaBucuMo OT ThproeckaTa rapaHLysi MpofaBaybT 0Troaps 3a
nmncara Ha CbOTBETCTBUE Ha noTpebuTenckata ctoka ¢ AOroBo-
pa 3a npogaxba cbrnacHo rapaHuusta no un. 33 — 38 (3akoH 3a
npefocTaBsiHe Ha LdPOBO ChAbPXaHMe 1 LinpoBY yCryri 1 3a
npoaax6a Ha CTokw).

Un. 33. (1) Korato cTOKMTE He OTFOBapsT Ha MHAMBMAYanHUTE
U3VCKBaHWS 32 CbOTBETCTBME C [OrOBOPA, HA OBEKTUBHUTE M3N-
CKBaHWS! 32 CbOTBETCTBME U HA U3NCKBAHWSATA 33 MOHTUpaHe 1nm
VHCTanupaHxe Ha CTokuTe, NoTpebuTensT MMa npaso:

1. Aa NpeasiBu peknamaLus, kaTo novcka oT npofasaya Aa npuse-
[ie CToKaTa B CbOTBETCTBUE;

2. Aa nomyyn NpOnopLIMOHANHO HamansBaHe Ha LieHaTa;

3. na passany goroBopa.

(2) B cnyyaute no an. 1, 1. 1 notpebutenst moxe aa ubepe
MeXOy PEMOHT NN 3aMsiHa Ha CTOKaTa, OCBEH aKo TOBA Ce OKaxe
HEBB3MOXHO UM 61 JOBENO 10 HEMPOMOPLIMOHAMHO rofemi pas-
XOAM 3a NpofjaBaYa, kaTo Ce B3eMaT npeasuy BCukn obeTosTen-
CTBa KbM KOHKDETHUSI CIyyalt, BKITIOYUTENHO:

1. cTOiMHOCTTa, KOSiTO 61 MMana cTokaTa, ako Hsmalle nunca Ha
CbOTBETCTBME;

2. 3HaYMMOCTTa Ha HECOTBETCTBIETO, U

3. Bb3MOXHOCTTa Jja 6bae NpesocTaBeHo ApYroTo CpeAcTBo 3a
3almTa Ha notpebutens 6e3 aHaumTenHo Heyno6CTBO 3a NOTpe-
Gutens.

(3) MpopaBaybT MOXe Aa OTKaxXe Aa NpuBeAe CToKaTa B CbOTBET-
CTBME, ako PEMOHTBT W 3aMsiHaTa Ca HEBBb3MOXHYW UK ako Buxa
[0BENM [0 HEMPONOPLMOHAIHO ronemMu pasxoau 3a Hero, kato ce
B3eMar npeaBua BCUYKA 06CTOSTENCTBA, BKIIOYATENHO TE3N Mo
an.2,1.1u2.



(4) MoTpebuTensT nma npaBo Ha NPONOPLMOHANHO HamansBaHe Ha
LieHaTa 1nv ia pa3sani 4oroBopa 3a npodax6a B cneaHuTe cnyyan:

1. NpoAaBaybT He e U3BBPLLN PEMOHT UMW 3aMsiHa Ha CToKaTa Cb-

rnacHo un. 34, an. 1 1 2 unu, KoraTo e NpUnoXvUMO, He € M3BBLPLLKN
PEMOHT WU 3aMsiHa CbrnacHo yn. 34, an. 3 u an. 4 unu NpogaBaybT €
0Tka3an fja npuBefe CTokata B CbOTBETCTBYUE CbIMacHo an. 3;
2. MosiBI Ce HECLOTBETCTBME BLNPEKI NPEANPUETUTE OT NpofaBaya
AeCTBUA 3a NMPUBEXAAHE Ha CToKaTa B CbOTBETCTBYE; MPU HECHOT-
BETCTBME Ha CTOKW C ;bAroTpaitHa ynotpeba v Ha CTOKM, CbbpXa-
Ly LMchpOBY ENEMEHTH, NPofjaBaYLT MMa NpaBo Aa Hanpasy BTOpY
OMNT 3a NMPUBEX/AAHE Ha CToKaTa B CbOTBETCTBIE B PaMKUTE Ha Cpo-
Ka Ha rapaHuusTa no un. 31;

3. HECbOTBETCTBMETO € TONKOBA CEPUO3HO, Ye OrpaBfaBa He-
3abaBHO HamansBaHe Ha LigHaTa unu pasBansiHe Ha A0roBopa 3a
npogax6a, unm
4. npoaasaybT € 3afBuN UK OT 0bCTONATENCTBATA € ACHO, Ye Npo-
AaBaqybT HAMa fja NpuBeze CTokaTa B CbOTBETCTBIE B pa3yMeH Cpok
1nu 6e3 3HaunTenHo HeyaobeTeo 3a noTpebuTens.

(5) MoTpebuTensT HAMa NpaBo fa pa3sani AOroBopa, ako HeChoT-
BETCTBMETO & HE3HAUUTENHO. TexecTTa Ha joKa3BaHe 3a ToBa fanv
HECbOTBETCTBUETO € HE3HAYUTENHO Ce HOCK OT NpofjaBava.

(6) MoTpebuTensT MMa NPaBo Aa OTKaXe MMallaHeTo Ha ocTaBa-

LLja YacT OT LieHaTa WnK Ha 4acT OT LieHaTa, AoKaTo NPOAaBaybT He
V3MBIHM CBOUTE 3a[bIIKEHNs 3a MPUBEXAaHEe Ha CTokaTa B CbOT-
BETCTBME.
Un. 34. (1) PeMOHTBT Unu 3aMsHaTa Ha CTokuTe ce U3BbpLUBa Hes-
NNaTHO B PaMKUTE Ha pa3yMeH CPOK, CYMTAHO OT YBELOMSIBAHETO
Ha npoaaBavya OT MoTpebuTens 3a HeCLOTBETCTBMETO U Be3 3Ha-
uuTenHo HeynobeTeo 3a noTpebuTens, kato ce B3emat npeasuz
€CTeCTBOTO Ha CTOKUTE W LienTa, 3a kosiTo ca 61unu Heobxoaumm Ha
noTpeburens.

(2) 3a CTOKM, pa3nnyHK OT CTOKUTE, ChAbPXKALLM LM(POBN eNemeH-
TI, PEMOHTBT UMK 3aMsiHaTa Ha CTOKUTE ce U3BbpLLBa beannatHo B
pamKuTe Ha efinH MeceLl, CHMTaHO OT yBeOMSBAHETO Ha npofjaBaya
ot notpebuTens 3a HeCLOTBETCTBMETO U 63 3HAUUTENHO Heynob-
CTBO 3a noTpebuTens, kato ce B3emaT MpeABUA ecTecTBOTO Ha
CTOKWTE 1 LienTa, 3a KosTo ca 61ni Heobxoanmm Ha notpebutens.

(3) KoraTo HeCbOTBETCTBMETO CE OTCTPaHSBA YPe3 PEMOHT U 3a-
MsiHa Ha CTOKUTE, NOTPeBUTENsT NpeaocTaBs CTOkUTE Ha pasnono-
KeHue Ha npopasava. Mpu 3amsHa Ha CTOKMTE NpoAaBaqybT B3ema
3aMeHeHuTe CToku 06paTHO OT NOTpebuTens 3a cBOs CMeTKa.

(4) KoraTo n3BbpLUBAHETO Ha PEMOHT W3MCKBA JEMOHTUPAHETO Ha
CTOKWTE, KOWUTO ca 61NN MHCTanupaH cbobpasHo TAXHOTO ecTecT-
BO 1 Lien, Npeay ja Ce nosiBi HECLOTBETCTBUETO, UMM KOraTo Teau
CcTokv TpsibBa fa 6baaT 3aMeHeHy, 3adbIKeHNeTO Ha npofaBaya
@ PEMOHTMPA UNK [1a 3aMeH1 CTOKUTE BKIOYBA JEMOHTUPAHETO Ha
CTOKWTE, KOUTO HE CbOTBETCTBAT, 1 MHCTaNMPaHETo Ha 3aMecTBaLL-
Te CTOKI UMK Ha PEMOHTMPaHUTE CTOKM, UK NOeMaHe Ha pasxoanTe
3a AEMOHTMpaHe 1 MHCTan1paHe Ha CTokuTe.

(5) MoTpebuTensT He AbMKM 3annallaHe 3a obuyaitHata ynotpeba
Ha 3aMeHEeHITE CTOKM 33 BPEMETO Npeau TsixHaTa 3amsiHa.

Yn. 35. HamansiBaHeTo Ha LieHaTa e MponopLMoHanHo Ha pasnu-
KaTa Mexgy CTOMHOCTTa Ha momyyeHuTe oT noTpebutens CToku
CTOIHOCTTa, KOSITO O1xa MManu CTOKUTE, ako HaMalle nunca Ha
CbOTBETCTBME.

Yn. 36. (1) MNotpebutensT ynpaxHsiea NpaBoTo CY ja passanu Ao-
roBopa 4pe3 3asBneHne 40 NpofaBava, C KoeTo ro yBeaoMmsBa 3a
peLLeHeTo C1 Aa pa3Banu JOroBopa 3a npopaxda.

(2) KoraTo HeCbOTBETCTBMETO CE OTHACS CaMO 3a HAKOW OT CTOKMTE,
[0CTaBeHM CbITacHo 40roBopa 3a npopax6a, 1 e HanuLe ocHoBa-
HWe 3a pasBansHe Ha [0roBopa CbrmacHo un. 33, notpebutenst
1IMa NpaBo fja pa3Bany [oroBopa 3a npoaaxba camo no OTHOLLEHMe
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Ha Te3u CTOKM, KOUTO He CbOTBETCTBAT, KAKTO M MO OTHOLIEHWE Ha
BCUYK [Ipyri CTOKW, KOUTO € Npuao6un 3aeaHo CbC CTOKUTE, KOUTO
He CbOTBETCTBAT, ako He MOXe Pa3yMHO [ja ce o4akea, Ye noTpedu-
TENSAT LLE Ce Cbracy Aa 3anaav caMo CTOKUTE, KOUTO CbOTBETCTBAT.

(3) Korato notpebutensT passanu Aoroopa 3a npogaxta uausno
VNN 4aCTUYHO Camo N0 OTHOLLEHME Ha HSKOW OT [OCTaBEeHWUTE Cb-
IracHo JoroBopa 3a npogax6a CToku, NoTpebuUTENsT Bpblya Te3n
CTOKV Ha npoaaBava 6e3 HeonpasaaHo 3ab6aBsiHe U He Mo-KbCHO OT
14 pHM, cunTaHO OT AaTtaTa, Ha KOSTO MOTPedUTensT € yBedoMuUn
npofiaBaya 3a PeLLeHNeTo C1 Aa paseanu AoroBopa 3a npogaxba.
KpailHusiT cpok ce cmsiTa 3a cnaseH, ako noTpebutenst e BbpHan
WM M3npaTun cTokuTe 0bpaTHoO Ha Npopasaya npeau U3TUYaHeTo
Ha 14-nHeBHWS CPOK. Bcyku pasxoav 3a BpbLyaHe Ha CTOKUTe, B T.4.
eKcreaupaHe Ha CTOKUTE, ca 3a CMETKa Ha npojaBava.

(4) NpopaBaybT Bb3CTaHOBSBA Ha NOTPEBUTENS 3annaTeHaTa LieHa
3a CTOKUTE Cief TAXHOTO NoMyyaBaHe Ui Npy NpeLCTaBsHE Ha [0-
ka3aTenctBo ot notpebuTens 3a TAXHOTO W3npaLlaHe Ha npopasa-
ya. MpopaBaybT e [NTbXeH Aa Bb3CTaHOBM NOMyYeHUTE CyMU, KaTo
1310M138a CHLLOTO NNATEXHO CPEACTBO, U3NOM3BAHO OT NoTpebuTe-
NS NV MbpBOHaYarnHaTa TpaHcakUusl, OCBEH ako notpebutensT e
13pasin U3pUYHOTO CU Chriacke 3a M3NoN3BaHe Ha ApYro nnaTex-
HO CPEeACTBO 1 MpW YCrIOBME Ye TOBA HE € CBbP3aHO C Pasxoay 3a
noTpebutens.

Yn. 37. (1) MoTpebutenst Moxe Aa ynpaxHu npasata cut no Toau
paspern, kakTo crefga:

1. 33 CTOKM, Pa3NWYH OT CTOKM, ChAbPXALLM LU(POBY ENEMEHTH, B
CPOK [0 AABE TOANHM, CYUTaHO OT JOCTABSHETO Ha CToKaTa;

2. 33 CTOKW, CbAbPXaLLM LNPOBU ENEMEHTH, KOraTo AOrOBOPBLT
3a npogaxba npeaBwkaa eaHOKpaTHO NpeaocTaBsiHe Ha Ldposo
CbAbpPXaHWe 1N LudpoBa ycnyra, He3aBUCKMO OT TOBA Aanu He-
CbOTBETCTBMETO Ce AbIMKM Ha (PU3MYECKATE UNKU LNPOBUTE Ene-
MEHTM Ha CTOKaTa, B CPOK [0 AiBE FOANHM, CYMTAHO OT AOCTaBAHETO
Ha CTOKaTa M NMpedoCTaBSHETO Ha LMGPOBOTO ChabpkaHue Wunu
UvdpoBaTa ycrnyra unn B pamkuTe Ha nepuoda oT Bpeme, NocoyeH
B un. 31, an. 11 2, 6e3 ga ce Bb3NPENATCTBa NpUNaraHeTo Ha un.
28,an.3,7.1;

3. 33 CTOKW, CbAbPXALLM LNPOBM ENEMEHTH, KOraTo AOrOBOPBLT
33 npopaxba npemBWKLa HENPeKbCHATO MpefocTaBsHE Ha Ln-
(hpoBO ChAbPXKAHWE UMK LMPOBa ycryra 3a onpefeneH nepuon
OT BPEME, HE3aBICUMO OT TOBA AaNM HECLOTBETCTBUETO CE AbITKM
Ha (hu3nyeckuTe UNK LMPOBIUTE ENEMEHTU Ha CTOKaTa, B CPOK A0
[ABE FOAMHM, CYUTaAHO OT [JOCTABSHETO HA CTOKATa M OT 3ano4BaHETO
Ha HenpekbCHATO MPefoCTaBsHE HA LM(POBOTO ChabpkKaHWe Uin
Lncpposata ycnyra;

4. 33 CTOKM, CbAbPXaLLM LMGPOBN eNemMeHTH, Korato [OroBopbT
3a npofiax6a npeaByKaa HeMpekbeHaTo NpefoCcTaBsiHe Ha Ldpo-
BO CbAbpXaHue Unu LudpoBa ycryra 3a nepyop, No-AbITbr OT ABe
TOAMHN, U HECBOTBETCTBUETO Ce AbIMKW Ha LDpOBUTE €neMeHTy
Ha CTOKaTa, NoTpebuTensT MOXe fa YNpaxHW npasata cv no To3u
pasgen B paMKuTe Ha Cpoka Ha AeiCTBME Ha JOroBOpa.

(2) CpokbT Mo an. 1 cnupa fja Teye npes BpemeTo, HeobX0AUMO 3a
13BBPLUBAHE HAa PEMOHT UMK 3aMsiHa Ha CToKaTa.

(3) YnpaxHsBaHeTO Ha npaBoTo Ha noTpebutens no an. 1 He e

00BbP3aHO C Apyrv CPOKOBE 3a NMpeAsBSiBaHE Ha WCK, PasnuyHu oT
Teauno an. 1.
Un. 38. MpoaaBaybT, KOTO OTrOBAPS 33 HECHOTBETCTBIE HA CTOKM-
Te, ObMXALLO Ce Ha AelcTaie Unu 6e3neicTBure, BKMIOUMTENHO Ha
nponyck a ce NPpefocTaBsT akTyanu3aLyum Ha CTOKW, ChabpXaLyy
LchpoBM €NEMEHTH, OT CTPaHa Ha NuLie Ha NpeaxofeH eTan oT Be-
purata oT TbProBCKi CAEMKM, MMa NPaBo Ha 1k 3a obeslueTeHre 3a
MPETbPMEHV BPEAY CPELLY NULETO UMK NULaTa, KOUTO Ca MPUYMHAMN
HECbOTBETCTBMETO.
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul
termenului de garantie

1. Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul
solicita acest lucru.

2. Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine, aceasta efectuand
diagnosticarea defectului.

3. Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada
de garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.in cazul
in care produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata imposibilitatea
folosirii acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la
data preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului. Agentul
economic -SC EUROMASTER SRL- are aceleasi obligatii atat pentru produsul inlocuit, cat si pentru
cel vandut initial.

4. Durata termenului de garantie se prelungeste cu perioada trecuta de la data la care consumatorul
a reclamat defectarea produsului, pana la data repunerii in functiune a acestuia, acest fapt fiind inscris
n certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5. Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din
partea unor persoane neautorizate.

6. In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie, cumpérétorul se va prezenta
la vanzator sau unitatea service agreata de catre producator cu produsul defect, bonul /factura de
cumparare, certificatul de garantie si reclamatia referitoare la deficientele produsului.

7. SC EUROMASTER SRL este obligata fatd de consumator, pentru produsul reclamat in cadrul
termenului de garantie, sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea
acestuia, precum si cheltuielile de diagnosticare, expertizare, ambalare si transport.

8. Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea
s-a produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare, intretinere,
manipulare, transport, depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9. SC EUROMASTER SRL nu raspunde de defectiunile aparute asupra urmatoarelor piese si
subansamble : perii colectoare, discuri de taiere, curele, rulmenti, cutite, lanturi, bujii, lame de
ghidare, acumulatori, burghie, dalti, mandrine, cabluri de tractiune si de transmisie, bobine cu
fir de taiere, filtre de aer, filtre de benzina, furtune, demaroare, tije metalice, capace si protectii
de plastic sparte in urma lovirii produsului de catre client, si/sau in urma transportului ce
nu a fost asigurat de SC EUROMASTER SRL. De asemenea, producatorul nu raspunde de
defectiunile aparute in urma nerespectarii cantitatilor de amestec ( benzina si ulei ) de catre
client, suprasolicitarea produsului (nerespectarea timpului de lucru si de pauza a produselor)
sau de utilizarea in alte scopuri decat cel precizat, respectiv uz

gospodaresc — hobby. Debitarea cu disc diamantat uscat a materialelor de constructie (beton,
caramida, ceramica, etc) , demontarea de catre client sau persoane neautorizate, duce la
pierderea garantiei, precum si la suportarea costurilor de: reparatie, ambalare, depozitare si
transport de catre client in cazul eventualelor depanari.

10. SC EUROMASTER SRL este obligata sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului
dupa expirarea termenului de garantie, in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse,
confirmate prin expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii
de utilizare a acestuia, caz in care cheltuielile aferente reparatiilor vor fi suportate de catre vanzator.
11. In perioada de postgarantie, depanarea produsului se va efectua contra cost, la solicitarea
clientului.

12. Pentru lucrarile de reparatie ce nu au necesitat inlocuirea unor piese, prestatorul va acorda
obligatoriu o garantie de cel putin 3 luni.
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

* BUCURESTI: STECO SRL - Str. Precupetii Vechi, nr.29, Tel:0723.686.274

* BUCURESTI: EUROMASTER SRL - Drumul Garii Otopeni nr 6, Otopeni, lifov, Tel:021.3510106
+ BUCURESTI: ALFA ENERGY SERVICE SRL - Bd Timisoara nr 82 sect 6, Tel: 0760.424.528

* BACAU: COMELECTRO BG SRL - Str. Energiei, nr. 34-36, Bacau, Tel:0234 519 963

* BAIA MARE: PIATETA SRL - Str.Pasunii nr 1/6 , Tel: 0262-277266

+ CALARASI: STEFAN ALEX SRL- Str.Parcului Bl.K4,ScE,Ap.1, Tel:0735.199.024

* CRAIOVA: MOSTOLES SRL - Str. Braila, nr.45, Tel: 0762.941.611.

+ CURTEA DE ARGES: VIVA METAL DECOR SRL- Str. Albesti Nr. 10 ( In Incinta Fostei Autobaze Zenit);
Tel:0722.531.168 / 0732.148.633

+ |IASI: P&D POLIDOM SRL ( DOAR SCULE ELECTRICE) - Str. Morilor, nr. 68, Tel:0726.010.110
* MIERCUREA CIUC: GRIMMAULD SERVICE SRL - Str. Harghita, Nr.29, Tel:0740044574

* NEAMT: TEHNOHOBY IMPEX SRL - Str. Obor, BI.O2, Parter , Piatra Neamt, Tel:0233236333

* ODORHEIUL SECUIESC : Il GHIORY FERENC, Str. Baii Sarate, Nr.38, Tel: 0743986648

* PITESTI: CONTACT TOP SERVICE SRL - Str. Constantin Brancoveanu 2, Tel:0746 889 424

* PITESTI : GREBO 2003 SRL, CALEA CAMPULUNG, Nr.647, Piatra Neamt Tel:0740003344

* PLOIESTI: SUPER GARDEN TECH - Str. Strandului, nr. 11-13, Tel:0734 467 171

+ RAMNICU VALCEA: ELECTROSANDU SRL - Str.Arinilor,nr.78, Tel:0372.934.304/ 0726.294.813
* ROMAN: EUROTECHNIC SRL, B-dul.Roman Musat,BI.3,parter, Tel:0727 743 214

* SUCEAVA: TOP STRONG SRL-D - Calea Unirii nr.35( incinta IRIC), Tel:0758.079.782

* TG. MURES: ALTISAN SERVICE TEAM SRL- Piata Bolyai, nr. 9, Tel:0740.019.726

* TULCEA: ABC INTERNATIONAL SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1,Sc.A,Parter; Tel:0240.518.260
* TG. JIU: MKNICK SRL D - Str. Victoriei, nr.287, Tel:0765332581.

* DEVA: TRANSILVANIA UNISERV SRL - Str. Horia,Bl.5,Parter, Tel:0722.373.177.
* ORADEA: ERMEKO TRADE SRL - Str. Fabricii Nr.2, Tel:0740232273

* TIMISOARA: ROCK GARDEN SRL - Str. Closca , Nr.21, Tel:0744870373

* ORAVITA: CONDOR-EX SRL- str. CLOSCA, NR. 33 C, Tel: 0760 257 979

« ARAD: DUO LEND SRL- Com.Vladimirescu, Str.4, Nr.2, Tel: 0742020909

14. Evidenta reparatiilor in perioada de garantie

Nr. Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si | Semnatura
Crt reclamatie rezolvare executata | garantie pt. service consumator
reclamatie | /piese semnatura
inlocuite depanator
1.
2.
3.
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stamp

15. AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI $1 AM LUAT LA CUNO$TIN'[I'\. NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind comercializarea produselor si garantiile asociate cu OG
21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si completarile ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor. Prezentul nu afecteaza
drepturile cumparatorului conferite consumatorilor prin L 449/2003, republicata.

Produsul beneficiazd de o garantie legala de conformitate de 24 luni (2 ani).Existenta garantiei legale de conformitate si a celei comerciale nu
exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG 21/2008, cu modificarile si completérile ulterioare republicate si a codului civil.
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Elektroinstrumenti ,RAIDER” su konstruisani i proizvedeni u saglasnosti sa normativnim dokumen-
tima i standardima u skladu sa svim zahtevima za bezbednost koji vaze na teritroiji Srbija

Sadrzaj i obuhvat trgovacke garancije

Uslovi garancije

Garantni rok na teritoriji Srbija je godine i teCe od datuma kupovine elektrouredjaja.
Kupac-korisnik elektrouredjaja ima pravo na besplatnu popravk u osiguranom garantnom periodu,
ako je garantni list popunjen ispravno potpisan i pecatiran od strane prodavca koji je uredjaj prodao,
potpisan od strane kupca kojim potvrdjuje da je upoznat sa uslovima garancije i fiskalni racun kojim
potvrdjuje datum kupovine uredjaja.

Za popravku i reklamaciju se primaju samo dobro o¢i§¢ene masine!

Popravka kvara priznatog sa nase strane u garantnom roku se izvr§ava na sledec¢i nacin: po naSem
izboru mi popravljamo pokvareni uredjaj besplatno ili ga menjamo za nov i garantni rok se ne
obnavlja.

Uredjaj treba da se Koristi strogo po instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu.

Za bezbedan rad sa elektouredjajem neophodno je da kupac pre pocetka upotrebe aparata pazljivo
procita uputstvo za upotrebu, zatim uputstvo za bezbednost pri radu i naravno da koristi uredjaj za
to za $ta je neamenjen. Uredjaj zahteva periodi¢no ¢iS¢enje i adekvatno odrzavanje .

Garancija ne pokriva:

- ishabanu boju elektroaparata

- delovi i potro$ni matrijal koji podleze habanju prilikom upotrebe kao $to su: grejs, ulje, Cetke,
valjci, i dr.

- dodatni pribor i potro$ni materijal kao Sto:rukohvati, baterije, kutije, dodatci za napajanje, svrdla,
diskovi za se€enje, nozevi, lanci, Smirgle, grani¢nici, kabli i dr.

- elktriéni osiguradi i sijalice

- mehanicka oStec¢enja na telu aparat, dekorativni elementi na aparatu, $titnici za oci, titnici za
dodatke za secenje, gumene ploce, u¢vrséivadi, lenijiri, kabal i uti¢nica.

- celokupna ostréenja aparata nasatala kao posirdica pozara, poplava, zemljotresa i dr.

Otkaz garancije

Pravo da otkaZe popravku (remont) u garantnom roku ima u slede¢im slucajevima:
- Neodgovarajuci (ili ne popunjen) serijski broj proizvoda u poredjenju sa serijskim brojem koji je
upisan na garantni list
- Identifikaciona nalepnica proizvoda je izbrisana ili je nema.
- Ako je neko iz neovlas¢enog servisa ve¢ pokuSao da popravi aparat.
- Kuvar je nastao kao posledica nepravilne upotrebe aparata ( nisu poStovane instrukcije navedene
u uputstvu za upotrebu) ot strane kupca ili drugih lica.
- Ostecenja su nastala usled nemarne upotrebe aparata.
- Ostecenije rotora ili statora u vidu slepljivanja nastala kao posledica topljenja izolacije a prouz-
rokovana prekomernom upotrebom aparata.
- Ostecenije rotora ili statora posledica preopterecenja ili oste¢enog sistema za ventilaciju koja se
manifestuje ravnomernim potamnjivanjem kolektora ili zavojnica.
- Nedostaju zastitni diskovi, ili drugi delovi uredjaja koji su deo konstrukcije aparata i imaju za cilj
da osiguraju bezbedan rada sa aparatom prilikom pravilne upotrebe.
- Kabal za napajanje aparata je produzavan ili menjan od strane kupca.
- Steta naneta preoptere¢enjem, zbog nedostatka ventilacije ili nedovoljnog podmazivanja pokret-
nih komponenti.
- Sklonjeni lageri zbog preoptereéenja ili dugotrajne upotre.

Rok za popravku uredjeja koji je primljen u servis je 45 dena.
Ovlas¢eni servis ne snosi odgovornost za aparate koje vlasnik nije doSao da preuzme mesec dana
nakon isteka zakonskog roka za popravku!
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